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[SPANISH TEXT —— TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE LA PREVENCIÔN DE LA CONTAMINACIÔN DEL 
MAR FOR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS

Las Partes Contratantes del présente Convenio,
Reconociendo que el medio marino y los organismes vivos que mantiene son de 

vital importancia para la Humanidad y que es de interés comûn el utilizarlo de forma que 
no se perjudiquen ni su calidad ni sus recursos;

Reconociendo que la capacidad del mar para asimilar desechos y convertirlos en 
inocuos, y que sus posibilidades de regeneraciôn de recursos naturales no son ilimitadas;

Reconociendo que de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas y los prin- 
cipios del Derecho Internacional, los Estados tienen el derecho soberano de explotar sus 
propios recursos segûn su propia normativa en materia de medio ambiente y la respon- 
sabilidad de asegurar que las actividades que se realicen dentro de su jurisdicciôn o bajo 
su control no causen dano al medio ambiente de otros Estados o al de zonas situadas 
fuera de los limites de la jurisdicciôn nacional;

Recordando la Resoluciôn 2749 (XXV) de la Asamblea General de las Naciones 
Unidas sobre los principles que rigen los fondes marinos y oceânicos y su subsuelo, fuera 
de los limites de la jurisdicciôn nacional;

Observando que la contaminaciôn del mar tiene su origen en diversas fuentes taies 
como vertimientos y descargas a través de la atmôsfera, los nos, los estuarios, las cloacas 
y las tuberias, y que es importante que los Estados utilicen los mejores medios posibles 
para impedir dicha contaminaciôn y elaboren productos y procedimientos que disminuyan 
la cantidad de desechos nocivos que deban ser evacuados;

Convencidos de que puede y debe emprenderse sin demora una acciôn internacional 
para controlar la contaminaciôn del mar por el vertimiento de desechos, pero que dicha 
acciôn no debe excluir el estudio, lo antes posible, de medidas destinadas a controlar 
otras fuentes de contaminaciôn del mar; y

Deseando mejorar la protecciôn del medio marino alentando a los Estados con 
intereses comunes en determinadas zonas geogrâficas a que concierten los acuerdos ade- 
cuados para complementar el présente Convenio;

Han acordado lo siguiente:
Articula I. Las Partes Contratantes promoverân individual y colectivamente el 

control efectivo de todas las fuentes de contaminaciôn del medio marino, y se compro- 
meten especialmente a adoptar todas las medidas posibles para impedir la contaminaciôn 
del mar por el vertimiento de desechos y otras materias que puedan constituir un peligro 
para la salud humana, danar los recursos biolôgicos y la vida marina, reducir las posi 
bilidades de esparcimiento o entorpecer otros usos légitimes del mar.

Articula H. Las Partes Contratantes adoptarân, de acuerdo con lo dispuesto en los 
Articules siguientes, medidas eficaces individualmente, segûn su capacidad cientïfica, 
técnica y ecônomica, y colectivamente, para impedir la contaminaciôn del mar causada 
por vertimiento, y armonizarân sus polîticas a este respecto.

Articula III. A los efectos del présente Convenio: 
1. a. Por "vertimiento" se entiende:
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i. toda evacuaciôn deliberada en el mar de desechos u otras materias efectuada desde
buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en el mar; 

ii. todo hundimiento deliberado en el mar de buques, aeronaves, plataformas u otras 
construcciones en el mar.

b. El "vertimiento" no incluye:
i. la evacuaciôn en el mar de desechos y otras materias que sean incidentales a las 

operaciones normales de buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en 
el mar y de sus équipes o que se deriven de ellas, excepto los desechos y otras 
materias transportais por o a buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones 
en el mar, que operen con el propôsito de eliminar dichas materias o que se deriven 
del tratamiento de dichos desechos u otras materias en dichos buques, aeronaves, 
plataformas o construcciones;

ii. la colocaciôn de materias para un fin distinto del de su mera evacuaciôn, siempre 
que dicha colocaciôn no sea contraria a los objetivos del présente Convenio.

c. La evacuaciôn de desechos u otras materias directamente derivadas de la ex- 
ploraciôn, explolaciôn y tratamientos afines, fuera de la costa, de los recursos minérales 
de los fondos marines o con ellos relacionados no estarâ comprendida en las disposiciones 
del présente Convenio.

2. Por "buques y aeronaves" se entienden los vehîculos que se mueven por el 
agua o por el aire, de cualquier tipo que sean. Esta expresiôn incluye los véhicules que 
se desplazan sobre un colchôn de aire y los véhicules flotantes, sean o no autopropulsados.

3. Por "mar" se entienden todas las aguas marinas que no sean las aguas interiores 
de los Est ados.

4. Por "desechos u otras materias" se entienden los materiales y sustancias de 
cualquier clase, forma o naturaleza.

5. Por "permise especial" se entiende el permise concedido especfficamente tras 
previa solicitud y de conformidad con el Anexo II y el Anexo III.

6. Por "permise general" se entiende un permise concedido previamente y de 
conformidad con el Anexo III.

7. Por "la Organizaciôn" se entiende la organizaciôn designada por las Partes 
Contratantes de conformidad con el apartado 2 del articule XIV.

Articula IV. 1. Conforme a las disposiciones del présente Convenio, las Partes 
Contratantes prohibirân el vertimiento de cualesquiera desechos u otras materias en 
cualquier forma o condiciôn, excepto en los casos que se especifican a continuaciôn:
a. se prohibe el vertimiento de los desechos u otras materias enumerados en el

Anexo I; 
b. se requière un permise especial previo para el vertimiento de los desechos u otras

materias enumerados en el Anexo II; 
c. se requière un permise general previo para el vertimiento de todos los demâs desechos

o materias.
2. Los permises se concederân tan solo tras una cuidadosa consideraciôn de todos 

los factores que figuran en el Anexo III, incluyendo los estudios previos de las carac- 
teristicas del lugar de vertimiento, segûn se estipula en las secciones B y C de dicho 
Anexo.

3. Nada de lo dispuesto en el présente Convenio puede ser interpretado en el sentido 
de impedir que una Parte Contratante prohiba, en lo que a esa Parte concierne, el ver 
timiento de desechos u otras materias no mencionadas en el Anexo I. La Parte en cuestiôn 
notificarâ taies medidas a la Organizaciôn.
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Articula V. 1. Las disposiciones del articule IV no se aplicarân cuando sea ne- 
cesario salvaguardar la seguridad de la vida humana o de buques, aeronaves, plataformas 
u otras construcciones en el mar, en casos de fuerza mayor debidos a las inclemencias 
del tiempo o en cualquier otro caso que constituya un peligro para la vida humana o una 
amenaza real para buques, aeronaves, plataformas u otras construcciones en el mar, si 
el vertimiento parece ser el ûnico medio para evitar la amenaza y si existe toda probabil idad 
de que los danos émanantes de dicho vertimiento sean menores que los que ocurrirîan 
de otro modo. Dicho vertimiento se llevarâ a cabo de forma que se reduzca al minimo 
la probabilidad de que se ocasionen danos a seres humanos o a la vida marina y se pondra 
inmediatamente en conocimiento de la Organizaciôn.

2. Una Parte Contratante podrâ expedir un permiso especial como exception a lo 
dispuesto en el inciso a) del apartado I del articulo IV, en casos de emergencia que 
provoquen riesgos inaceptables para la salud humana y en los que no quepa otra solution 
factible. Antes de expedirlo, la Parte consultarâ con cualquier otro paîs o païses que 
pudieran verse afectados y con la Organizaciôn, quien, después de consultar con las otras 
Partes y con las Organizaciones Internacionales que estime pertinentes, recomendarâ sin 
demora a la Parte, de conformidad con el articulo XIV, los procedimientos mas adecuados 
que deban ser adoptados. La Parte seguirâ estas recomendaciones en la maxima medida 
factible de acuerdo con el plazo dentro del cual deba tomar las medidas y con la obligaciôn 
de principle de evitar danos al medio marine e informarâ a la Organizaciôn de las medidas 
que adopte. Las Partes se comprometen a ayudarse mutuamente en taies situaciones.

3. Cualquier Parte Contratante podrâ renunciar al derecho reconocido en al aparta 
do 2 del présente articulo en el momento de ratificar el présente Convenio o de adherirse 
al mismo o en cualquier otro momento ulterior.

Articula VI. 1. Cada Parte Contratante designarâ una autoridad o autoridades 
apropiadas para:
a. expedir los permises especiales que se requerirân previamente para el vertimiento 

de materias enumeradas en el Anexo II y en las circunstancias previstas en el aparta 
do 2 del articulo V;

b. expedir los permises générales que se requerirân previamente para el vertimiento de 
todas las demâs materias;

c. llevar registres de la naturaleza y las cantidades de todas la materias que se permita 
verter, asi como del lugar, fecha y método del vertimiento;

d. vigilar y controlar individualmente o en colaboraciôn con otras Partes y con Orga 
nizaciones Internacionales compétentes las condiciones de los mares para los fines de 
este Convenio.
2. La autoridad o autoridades compétentes de una Parte Contratante expedirân 

permisos previos especiales o générales de conformidad con el apartado 1 respecte a las 
materias destinadas a ser vertidas:
a. que se carguen en su territorio;
b. que se carguen en un buque o aeronave registrado o abanderado en su territorio,

cuando la carga tenga lugar en el territorio de un Estado que no sea parte de este
Convenio.
3. En la expedicion de permisos con arreglo a los incisos a) y b) del apartado 1 

de este articulo, la autoridad o autoridades apropiadas observarân las disposiciones del 
Anexo III, asi como los criterios, medidas y requisitos adicionales que se consideren 
pertinentes.

4. Cada Parte Contratante comunicarâ a la Organizaciôn y, cuando procéda a las 
demâs Partes, directamente o a través de una Secretariâ establecida con arreglo a un
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acuerdo régional, la informaciôn especificada en los incisos c) y d) del apartado 1 de este 
articule y los criterios, medidas y requisites que adopte de conformidad con el apartado 3 
de este articule. El procedimiento a seguir y la naturaleza de dichos informes serân 
acordados por las Partes mediante consulta.

Articula Vil. 1. Cada Parte Contratante adoptarâ las medidas necesarias para la 
aplicaciôn del présente Convenio a todos los:
a. buques y aeronaves matriculados en su territorio o que ostenten su pabellôn;
b. buques y aeronaves que carguen en su territorio o en sus aguas territoriales materias

destinadas a ser vertidas; 
c. buques y aeronaves y plataformas fijas o flotantes bajo su jurisdiction, que se créa

se dedican a operaciones de vertimiento.
2. Cada Parte tomarâ en su territorio las medidas apropiadas para prévenir y castigar 

las conductas en contravenciôn con las disposiciones del présente Convenio.
3. Las Partes acuerdan cooperar en la elaboration de procedimientos para la apli 

caciôn efectiva del présente Convenio, especialmente en alta mar, incluidos procedi 
mientos para informar sobre los b.uques y aeronaves que hayan sido vistos realizando 
operaciones de vertimiento en contravenciôn con el Convenio.

4. El présente Convenio no se aplicarâ a los buques y aeronaves que tengan derecho 
a inmunidad soberana con arreglo al Derecho international. No obstante, cada Parte 
asegurarâ, mediante la adoption de las medidas apropiadas, que los buques y aeronaves 
que tenga en propiedad o en explotaciôn operen en forma compatible con el objeto y 
fines del présente Convenio, e informarâ a la Organization de conformidad con lo anterior.

5. Nada de lo dispuesto en el présente Convenio afectarâ el derecho de cada Parte 
a adoptar otras medidas, conforme a los principios del Derecho international, para impedir 
vertimientos en el mar.

Articula VIII. Para facilitar el logro de los objetivos del présente Convenio, las 
Partes Contratantes que tengan intereses comunes que protéger en el medio marine de 
una zona geogrâfica determinada se esforzarân en concertar acuerdos en el piano régional, 
para la prevenciôn de la contamination, especialmente por vertimiento, teniendo en cuenta 
los aspectos caracterfsticos de la région y en conformidad con el présente Convenio. Las 
Partes Contratantes del présente Convenio se esforzarân en obrar conforme a los objetivos 
y disposiciones de los acuerdos régionales que la Organizaciôn les notifique. Las Partes 
Contratantes procurarân cooperar con las Partes de acuerdos régionales para elaborar 
procedimientos armonizados que deban ser observados por las Partes Contratantes de los 
diverses convenios en cuestiôn. Se prestarâ especial atencion a la cooperaciôn en la esfera 
de vigilancia y control, asî como en la de investigaciôn cientifica.

Articula IX. Las Partes Contratantes fomentarân, mediante la colaboraciôn en el 
seno de la Organîzacion y de otros organismes internationales, el apoyo a las Partes que 
lo soliciten para:
a. la capacitaciôn de personal cientifico y técnico;
b. el suministro del équipe e instalaciones y servicios necesarios para investigaciôn y

vigilancia y control; 
c. la évacuation y tratamiento de desechos, y otras medidas para prévenir o mitigar la

contaminaciôn causada por vertimiento;
preferiblemente dentro de los paises de que se trate, promoviendo asî los fines y propOsitos 
del présente Convenio.

Articula X. De conformidad con los principios del Derecho international relatives 
a la responsabilidad de los Estados por los danos causados al medio ambiente de otros
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Estados o a cualquiera otra zona del medio ambiente por el vertimiento de desechos y 
otras materias de cualquier clase, las Partes Contratantes se comprometen a elaborar 
procedimientos para la determinaciôn de responsabilidades y el arreglo de controversias 
relacionadas con las operaciones de vertimiento.

Articula XI. Las Partes Contratantes, en su primera réunion consultiva, conside- 
rarân procedimientos para el arreglo de controversias relativas a la interpretaciôn y apli- 
caciôn del présente Convenio.

Articula XII. Las Partes Contratantes se comprometen a formentar, dentro de los 
organismes especializados compétentes y de otros ôrganos internacionales, la adopciôn 
de medidas para la protecciôn del medio marine contra la contaminaciôn causada por:
a. hidrocarburos, incluido el petrôleo, y sus residues;
b. otras materias nocivas o peligrosas transportadas por buques para fines que no sean

el vertimiento; 
c. desechos originados en el curso de operaciones de buques, aeronaves, plataformas

y otras construcciones en el mar;
d. contaminantes radioactives de todas las procedencias, incluidos los buques; 
e. agentes de la guerra quîmica y biolôgica; 
/. desechos u otras materias directamente derivados de la exploraciôn, explotaciôn y

tratamientos afines fuera de la costa, de los recursos minérales de los fondes marines
o con elles relacionados.
Las Partes fomentarân también, en el seno del apropiado organisme internacional, 

la codificaciôn de senates que deban ser empleadas per los buques dedicados al vertimiento.

Articula XIII. Nada de lo dispuesto en el présente Convenio prejuzgarâ la codifi 
caciôn y el desarrollo del derecho del mar por la Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Résolution 2750 C (XXV) de la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis juridicas pré 
sentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho del mar y a la naturaleza 
y al alcance de la jurisdiction de los Estados riberenos y de los Estados de pabellôn. Las 
Partes Contratantes acuerdan consultarse en una reunion que habrâ de ser convocada por 
la Organizaciôn después de la Conferencia sobre el Derecho del Mar y, en todo caso, 
no mas tarde de 1976, con el fin de définir la naturaleza y alcance del derecho y la 
responsabilidad de los Estados riberenos de aplicar el Convenio en una zona adyacente 
a su costa.

Articula XIV. 1. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del 
Norte, en su calidad de depositario, convocarâ una réunion de las Partes Contratantes, a 
mas tardar très meses después de la entrada en vigor del présente Convenio, para decidir 
sobre cuestiones de organizaciôn.

2. Las Partes Contratantes designarân una Organizaciôn compétente, existente en 
el momento de celebrarse dicha réunion, para que se encargue de las funciones de 
Secretariâ en relaciôn con el présente Convenio. Toda Parte en este Convenio que no sea 
miembro de dicha Organizaciôn harâ una contribuciôn apropiada a los gastos en que 
incurra la Organizaciôn por el cumplimento de taies funciones.

3. Las funciones de Secretariâ de la Organizaciôn comprenderân:
a. convocar reuniones consultivas de las Partes Contratantes, con no menos frecuencia 

de una vez cada dos anos, y reuniones especiales de las Partes en cualquier momento 
cuando lo soliciten dos tercios de las Partes;
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b. preparar y ayudar en la elaboration y aplicaciOn de los procedimientos mencionados 
en el inciso e) del apartado 4 del présente articule, en consulta con las Partes Con 
tratantes y las Organizaciones Internationales apropiadas;

c. considerar las solicitudes de information y los informes sometidos por las Partes 
Contratantes, consultar con ellos y con las Organizaciones Internationales apropiadas, 
y facilitar recomendaciones a las Partes respecto a cuestiones relacionadas con el 
présente Convenio pero no amparadas especfficamente por él;

d. hacer llegar a las Partes interesadas todas las notificaciones recibidas por la Orga 
nization con arreglo a los articulos IV 3, V 1 y 2, VI 4, XV, XX y XXI.
Con anterioridad a la désignation de la Organization, estas funciones serân ejercidas 

cuando sea necesario por el depositario, que, para estos fines, sera el Gobierno del Reino 
Unido de Gran Bretana e Manda del Norte.

4. En las reuniones consultivas o especiales de las Partes Contratantes, estas exa- 
minarân regularmente la aplicaciOn del présente Convenio y, entre otras cosas, podrân:
a. revisar y adoptar enmiendas al présente Convenio y sus Anexos con arreglo al artf- 

culo XV;
b. invitar a un organisme u organismes cientfficos apropiados para que colaboren con 

y asesoren a las Partes o con la Organizacion en cualquier aspecto de carâcter cientffico 
o técnico relacionado con el présente Convenio incluido en particular el contenido 
de los Anexos;

c. recibir y considerar los informes redactados con arreglo al apartado 4 del arti- 
culo IV;

d. fomentar la colaboraciOn con y entre Organizaciones régionales interesadas en la 
prevenciôn de la contaminaciôn del mar y de dichas Organizaciones entre sf;

e. elaborar o adoptar, en consulta con las Organizaciones Internationales apropiadas, 
los procedimientos mencionados en el apartado 2 del articule V, incluyendo los 
criterios bâsicos para determinar situaciones excepcionales y de emergencia, y pro 
cedimientos para consultas, asesoramiento y évacuation segura de materias en taies 
circunstancias, incluyendo la désignation de zonas de vertimiento apropiadas, y hacer 
las recomendaciones pertinentes;

/. considerar cualquier otra medida que pudiera ser necesaria.
5. En la primera réunion consultiva, las Partes Contratantes establecerân las normas 

de procedimiento que sean necesarias.
Articula XV. 1. a. En las reuniones de las Partes Contratantes convocadas con 

forme al artfculo XIV se podrân adoptar enmiendas al présente Convenio por una mayorfa 
de dos tercios de los présentes. Las enmiendas entrarân en vigor para las Partes que las 
hayan aceptado el sesentavo dîa después de que dos tercios de las Partes hayan depositado 
en la Organizacion el instrumento de aceptaciôn de la enmienda. Con posterioridad las 
enmiendas entrarân en vigor para cualquier otra Parte a los 30 di'as de haber depositado 
tal Parte su instrumento de aceptaciOn de la enmienda en cuestion.

b. La OrganizaciOn informarâ a todas las Partes Contratantes de cualquier solicitud 
que se haga para la convocatoria de una reunion especial con arreglo al artfculo XIV y 
de cualquier enmienda adoptada en las reuniones de las Partes, asi como de la fecha en 
que cada una de dichas enmiendas entre en vigor para cada Parte.

2. Las enmiendas a los Anexos estarân basadas en consideraciones cientîficas o 
técnicas. Dichas enmiendas, una vez aprobadas por una mayorfa de dos tercios de los 
présentes en una réunion convocada con arreglo al artfculo XIV entrarân en vigor para 
la Parte Contratante que las haya aceptado inmediatamente después que haya notificado 
su aceptaciôn a la Organizacion y para las demâs Partes 100 dfas después de haber sido
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aprobadas por la reunion, salvo para aquellas que, antes de haber transcurrido los 100 
dfas, hagan la declaraciôn de que por el momento no pueden aceptar la enmienda. Las 
Partes deberân esforzarse en manifestar lo antes posible a la Organizaciôn su aceptaciôn 
de una enmienda que haya sido aprobada en una réunion. Cualquier Parte podrâ en todo , 
momento substituir su declaraciôn previa de objeciôn por una de aceptaciôn, con lo cual 
la enmienda anteriormente objectada entrarâ en vigor para dicha Parte.

3. Toda aceptaciôn o declaraciôn de objeciôn con arreglo a este articule se efectuarâ 
depositando un instrumente en la Organizaciôn. La Organizaciôn notificarâ a todas las 
Partes Contratantes la recepciôn de taies instrumentes.

4. Antes de la designaciôn de la Organizaciôn, las funciones de Secretaria que le 
son confiadas en la présente serân ejercidas temporalmente por el Gobierno del Reine 
Unido de Gran Bretana e Irlanda del Morte como uno de los depositaries del présente 
Convenio.

Articula XVI. El Présente Convenio estarâ abierto a la firma de cualquier Estado 
en Londres, Mexico, D. F., Moscû y Washington, desde el 29 de diciembre de 1972 
hasta el 31 de diciembre de 1973.

Articula XVII. El présente Convenio estarâ sujeto a ratificaciôn. Los instrumentes 
de ratificaciôn serân depositados en poder de los Gobiernos de los Estados Unidos de 
America, de Mexico, del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte, y de la Union 
de Repûblicas Socialistas Soviéticas.

Articula XVIII. A partir del 31 de diciembre de 1973, el présente Convenio estarâ 
abierto a la adhésion de cualquier Estado. Los instrumentos de adhésion serân depositados 
en poder de los Gobiernos de los Estados Unidos de America, de Mexico, del Reino 
Unido de Gran Bretana e Manda del Norte, y de la Union de Repûblicas Socialistas 
Soviéticas.

Articula XIX. 1. El présente Convenio entrarâ en vigor el treintavo dia después 
de la fecha en que se haya depositado el quinceavo instrumento de ratificaciôn o de 
adhésion.

2. Para cada una de las Partes Contratantes que ratifiquen el Convenio o se adhieran 
al mismo después del depôsito del quinceavo instrumento de ratificaciôn o adhésion, el 
Convenio entrarâ en vigor treinta dïas después de que dicha Parte haya depositado su 
instrumento de ratificaciôn o adhésion.

Articula XX. Los depositaries informarân a las Partes Contratantes:
a. de las firmas del présente Convenio y del depôsito de instrumentos de ratificaciôn, 

de adhésion o de denuncia, de conformidad con los articules XVI, XVII, XVIII y 
XXI, y

b. de la fecha en que el présente Convenio entre en vigor, de conformidad con el artî- 
culo XIX.
Articula XXI. Cualquier Parte Contratante podrâ denunciar el présente Convenio 

mediante notificaciôn por escrito a uno de los Depositaries con una antelaciôn de seis 
meses. El Depositario informarâ sin demora de dicha notificaciôn a todas las Partes.

Articula XXII. El original del présente Convenio, cuyos textes en espanol, francés, 
inglés y ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder de los Gobiernos de 
los Estados Unidos de America, de Mexico, del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda 
del Norte y de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas, los cuales enviarân copias 
certificadas a todos los Estados.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL les Plenipotenciaiios infrascritos, debidamente auto- 
rizados a ello por sus respectives Gobiernos, han firmado el présente Convenio.

HECHO en cuatro ejemplares en Londres, Mexico, D.F., Moscû y Washington, el 
dfa veintinueve de diciembre de 1972.
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CONVENTION 1 SUR LA PRÉVENTION DE LA POLLUTION DES MERS 
RÉSULTANT DE L'IMMERSION DE DÉCHETS

Les Parties contractantes à la présente Convention,
Reconnaissant que le milieu marin et les organismes vivants qu'il nourrit sont d'une 

importance capitale pour l'humanité et que l'humanité tout entière a intérêt à veiller à ce 
que ce milieu soit géré en sorte que ses qualités et ses ressources ne soient pas altérées;

Reconnaissant que la capacité de la mer d'assimiler les déchets et de les rendre 
inoffensifs et ses possibilités de régénérer les ressources naturelles ne sont pas illimitées;

Reconnaissant que les Etats ont, en vertu de la Charte des Nations Unies et des 
principes du droit international, le droit souverain d'exploiter leurs propres ressources 
selon leur politique de l'environnement et qu'ils ont le devoir de s'assurer que les activités, 
exercées dans les limites de leur juridiction ou sous leur contrôle, ne causent pas de 
dommage à l'environnement d'autres Etats ou de zones situées en dehors des limites de 
leur juridiction nationale;

' Entrée en vigueur le 30 août 1975 à l'égard des Etats indiqués ci-après, au nom desquels un instrument de ratification 
ou d'adhésion avait été déposé auprès des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, soit le trentième jour qui a suivi 
la date du dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion, conformément à l'article XIX, paragraphe 1 :

Date du dépôt df l'instrument 
de ratification, ou d'adhésion fa), 

à Londres IL). Mexico (Me), Moscou (M) 
Etat ou Washington (W)
Afghanistan .................................................... —2avril 1975 a (L)
Danemark* ................................................ 23 octobre 1974 (L, M, Me, W)

(Avec réserve touchant les obligations des îles Féroé en vertu de la Convention.) 
Emirats arabes unis .......................................... ,._9 août 1974 a (L)
Espagne .................................................. 31 juillet 1974 (L)
Etats-Unis d'Amérique ........................................ ..29 avril 1974 (L, Me, W)

6 mai 1974 (M) 
Guatemala .......................... ̂ .. ......*........-..„.. 14 juillet 1975 (Me)
Islande ...................................................... -24 mai 1973 (L)'
Jordanie .................................................. 11 novembre 1974 (W)
Mexique .................................................. 7 avril 1975 (L, M, Me, W)
Norvège ................................................... _4 avril 1974 (L, M, W,)

8 avril 1974 (Me) 
Nouvelle-Zélande ............................................ 30 avril 1975 (L, M, Me, W)

(Avec déclaration que la ratification ne s'étend pas aux îles Cook, Nioué et 
Tokélaou.) 

Panama ................................................... . 31 juillet 1975 a (Me)
Philippines ................................................. 10 août 1973 (W)
République Dominicaine ....................................... --7 décembre 1973 (Me)
Suède .................................................... 2Lfévrier 1974 (L, M, Me, W)
Par la suite, la Convention est entrée en vigueur à l'égard des Etats suivants le trentième jour suivant la date du dépôt de 

leurs instruments de ratification ou d'adhésion, auprès des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, du Mexique, du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques socialistes soviétiques, conformément 
à l'article XIX, paragraphe 2 :

Date du dépôt de l'instrument 
de ratification, ou d'adhésion (a), 

A Londres (L**), Mexico (Me).
Etat Moscou (M), ou Washington (W) 
Canada ...................................................... 13 novembre 1975 (L, M, Me, W)

(Avec effet au 13 décembre 1975.) 
Cuba ..............................'......................... 1" décembre 1975 a (L)

(Avec effet au 31 décembre 1975.) (fuite à la page no)
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Rappelant la Résolution 2749 (XXV) 1 de l'Assemblée générale des Nations Unies 
sur les principes gouvernant les fonds marins et leur sous-sol situés en dehors des limites 
des juridictions nationales;

Constatant que la pollution marine a des sources multiples, notamment l'immersion, 
l'évacuation par l'intermédiaire de l'atmosphère, des cours d'eau, des estuaires, des 
émissaires et des canalisations, et qu'il est important que les Etats utilisent les meilleurs 
moyens possibles pour prévenir une telle pollution et mettent au point des produits et des 
procédés qui réduiront la quantité de déchets nuisibles à éliminer;

Convaincues qu'une action internationale de contrôle de la pollution des mers ré 
sultant d'opérations d'immersion peut et doit être menée sans tarder, mais que cette action

(Suite de la note 1 de la page 129) 
"France* ..........." .......................................

(Avec effet au 5 mais 1977 pour l'instrument déposé à Londres.)

Haïti .....................................................
(Avec effet au 27 septembre 1975.)

Hongrie ...................................................
(Avec effet au 6 mars 1976.)

Jamahiriya arabe libyenne ......................................
(Avec effet au 22 décembre 1976.)

Kenya ....................................................
(Avec effet au 6 février 1976.)

Nigeria ...................................................
(Avec effet au 18 avril 1976.)

République démocratique allemande ..............................
(Avec effet au 19 septembre 1976.)

République socialiste soviétique de Biélorussie .......................
(Avec effet au 28 février 1976.)

République socialiste soviétique d'Ukraine ..........................
(Avec effet au 6 mars 1976.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................
(A l'égard du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, du 
bailliage de Guernesey, du bailliage de Jersey, de l'île de Man, de Belize, des 
Bermudes, du Territoire britannique de l'océan Indien, des îles Vierges bri 
tanniques, des îles Caïmanes, des îles Falkland et leurs dépendances, des îles 
Gilbert, de Hong-kong, de Montserrat, de Pitcairn, des îles Henderson, Ducie 
et Oneo, de Ste-Hélène et ses dépendances, des Seychelles, des Iles Salomon, 
des îles Turques et Caïques, de Tuvalu et des zones de souveraineté du Roy 
aume-Uni d'Akrotiri et Dhekelia dans l'île de Chypre. Avec effet au 17 dé 
cembre 1975, sauf dans le cas du bailliage de Jersey pour lequel la ratification 
a pris effet le 4 avril 1976, soit le trentième jour qui a suivi la date (5 mars 
1976) à laquelle le Gouvernement du Royaume-Uni a notifié aux autres Gou 
vernements dépositaires que les mesures requises pour appliquer la Convention 
dans ce territoire avaient été prises.)

Tunisie ...................................................
(Avec effet au 13 mai 1976 pour l'instrument déposé à Londres. Signature 
apposée à Washington le 5 mars 1973.)

3 février 
10 février
4 mars 

28 août

5 février

22 novembre

7 janvier

19 mars

20 août 

29 janvier 

5 février 

17 novembre

1977 (L) 
1977 (Me) 
1977 (M)
1975 (W)

1976 (L, M, W)

1976 a (L)

1976 a (L)

1976 a (L)

1976 a (L, M, Me)

1976 (M)

1976 (M)

1975 (L, M, Me, W)

Union des Républiques socialistes soviétiques
(Avec effet au 29 janvier 1976.) 

Yougoslavie ........................
(Avec effet au 25 juillet 1976.) 

Zaire.......... .....................
(Avec effet au 16 octobre 1975.)

13 avril 1976 a (L)
21 avril 1976 a (M)
26 avril 1976 (W)
10 mai 1976 a (Me)
30 décembre 1975 (L, M, Me, W)

25 juin 1976 a (L, M, Me, W)

16 septembre 1975 a (L)

* Voir p. 216 du présent volume pour les textes des déclarations et des réserves faites lors de la ratification,
** La date d'entrée en vigueur à l'égard des instruments déposés à Londres a été fournie par le Gouvernement du 

Royaume-Uni sous réserve que la date du dépôt à Londres soit la date effective aux fins de l'article XIX, paragraphe 2, 
de la Convention.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée générale, vingt-cinquième session. Supplément ri> 28 (AI8028) p. 27. 
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ne doit pas empêcher l'étude de mesures de lutte contre les autres sources de pollution 
marine dès que possible; et

Désireuses d'améliorer la protection du milieu marin en encourageant les Etats ayant 
des intérêts communs dans des régions géographiques déterminées à conclure des accords 
appropriés pour compléter la présente Convention;

Sont convenues de ce qui suit :
Article I. Les Parties contractantes chercheront à promouvoir individuellement et 

collectivement le contrôle effectif de toutes les sources de pollution du milieu marin et 
s'engagent particulièrement à prendre toutes les mesures possibles pour prévenir la pol 
lution des mers par l'immersion de déchets et d'autres matières susceptibles de mettre 
en danger la santé de l'homme, de nuire aux ressources biologiques, à la faune et à la 
flore marines, de porter atteinte aux agréments ou de gêner toutes autres utilisations 
légitimes de la mer.

Article H. Les Parties contractantes prendront, conformément aux articles suivants, 
toutes les mesures appropriées pour prévenir la pollution des mers due à l'immersion, 
individuellement, selon leurs possibilités scientifiques, techniques et économiques, et 
collectivement, et elles harmoniseront leurs politiques à cet égard.

Article III. Aux fins de la présente Convention :
1. a. «immersion» signifie :

i. Tout rejet délibéré dans la mer de déchets et autres matières à partir de navires,
aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages placés en mer; 

ii. Tout sabordage en mer de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages placés
en mer.

b. Le terme «immersion» ne vise pas :
i. Le rejet en mer de déchets ou autres matières résultant ou provenant de l'exploitation 

normale de navires, aéronefs, plates-formes et autres ouvrages placés en mer ainsi 
que leur équipement, à l'exception des déchets ou autres matières transportés par 
ou transbordés sur des navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages placés 
en mer qui sont utilisés pour l'immersion de ces matières ou provenant du traitement 
de tels déchets ou autres matières à bord desdits navires, aéronefs, plates-formes 
ou ouvrages;

ii. Le dépôt de matières à des fins autres que leur simple élimination sous réserve 
qu'un tel dépôt n'est pas incompatible avec l'objet de la présente Convention.

c. Le rejet de déchets ou autres matières provenant directement ou indirectement 
de l'exploration, de l'exploitation et du traitement en mer des ressources minérales pro 
venant du fond des mers ne relève pas des dispositions de la présente Convention.

2. L'expression «navires et aéronefs» s'entend des véhicules circulant sur l'eau, 
dans l'eau ou dans les airs, quel qu'en soit le type. Cette expression englobe les véhicules 
sur coussin d'air et les engins flottants, qu'ils soient autopropulsés ou non.

3. Le terme «mer» s'entend de toutes les eaux marines à l'exception des eaux 
intérieures des Etats.

4. L'expression «déchets et autres matières» s'entend des-matériaux et substances 
de tout type, de toute forme et de toute nature.

5. L'expression «permis spécifique» s'entend de l'autorisation accordée dans 
chaque cas sur demande préalablement présentée, selon les dispositions prévues aux An 
nexes II et III.
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6. L'expression «permis général» s'entend de l'autorisation accordée préalablement 
selon les dispositions prévues à l'Annexe III.

7. Le terme «Organisation» s'entend de l'institution désignée par les Parties con 
tractantes conformément aux dispositions de l'article XIV paragraphe 2.

Article IV. 1. Conformément aux dispositions de la présente Convention, chaque 
Partie contractante interdira l'immersion de tous déchets ou autres matières sous quelque 
forme et dans quelque condition que ce soit, en se conformant aux dispositions ci-dessous :
a. L'immersion de tous déchets ou autres matières énumérés à l'Annexe I est interdite; 
b. L'immersion de déchets et autres matières énumérés à l'Annexe II est subordonnée

à la délivrance préalable d'un permis spécifique; 
c. L'immersion de tous autres déchets et matières est subordonnée à la délivrance

préalable d'un permis général.
2. Aucun permis ne sera délivré sans examen attentif de tous les facteurs énumérés 

à l'Annexe III, y compris l'étude préalable des caractéristiques du lieu de l'immersion 
conformément aux sections B et C de ladite annexe.

3. Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera interprétée comme 
empêchant une Partie contractante d'interdire, en ce qui la concerne, l'immersion de 
déchets et autres matières non mentionnés à l'Annexe I. Ladite Partie notifiera de telles 
mesures d'interdiction à l'Organisation.

Article V. 1. Les dispositions de l'article IV ne s'appliquent pas lorsqu'il est 
nécessaire d'assurer la sauvegarde de la vie humaine ou la sécurité de navires, aéronefs, 
plates-formes ou autres ouvrages en mer dans les cas de force majeure dus à des intempéries 
ou à toutes autres causes et qui mettent en péril des vies humaines ou qui constituent une 
menace directe pour un navire, un aéronef, une plate-forme ou d'autres ouvrages en mer, 
sous réserve que l'immersion apparaisse comme le seul moyen de faire face à la menace 
et qu'elle entraîne, selon toute probabilité, des dommages moins graves qu'ils ne le 
seraient sans le recours à ladite immersion. L'immersion se fera de façon à réduire au 
minimum les risques d'atteinte à la vie humaine ainsi qu'à la faune et à la flore marines 
et elle sera notifiée sans délai à l'Organisation.

2. Une Partie contractante peut délivrer un permis spécifique en dérogation à 
l'article IV, paragraphe 1, alinéa a, dans des cas d'urgence qui présentent des risques 
inacceptables pour la santé de l'homme et pour lesquels aucune autre solution n'est 
possible. Avant de ce faire, la Partie consultera tout autre ou tous autres pays qui pourraient 
en être affectés ainsi que l'Organisation qui, après avoir consulté les autres Parties et 
organismes internationaux concernés, recommandera dans les meilleurs délais à la Partie 
les procédures les plus appropriées à adopter, conformément aux dispositions prévues à 
l'article XIV. La Partie suivra ces recommandations dans toute la mesure possible en 
fonction du temps dont elle dispose pour prendre les mesures nécessaires et compte tenu 
de l'obligation générale d'éviter de causer des dommages au milieu marin; elle informera 
l'Organisation des mesures qu'elle aura prises. Les Parties s'engagent à se prêter mu 
tuellement assistance en de telles circonstances.

3. Une Partie contractante peut renoncer à ses droits aux termes du paragraphe 2 
au moment de la ratification ou de l'adhésion à la présente Convention ou postérieurement.

Article VI. 1. Chaque Partie contractante désigne une ou plusieurs autorités com 
pétentes pour :
a. Délivrer les permis spécifiques qui seront exigés préalablement à l'immersion des 

matières énumérées à l'Annexe II et dans les circonstances définies à l'article y, 
paragraphe 2;
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b. Délivrer les permis généraux qui seront exigés préalablement à l'immersion de toutes
les autres matières; 

c. Enregistrer la nature et les quantités de toutes les matières dont l'immersion est
autorisée, ainsi que le lieu, la date et la méthode d'immersion; 

d. Surveiller individuellement ou en collaboration avec d'autres Parties et les organismes
internationaux compétents l'état des mers aux fins de la présente Convention.
2. La ou les autorités compétentes d'une Partie contractante délivreront les permis 

généraux ou spécifiques préalables conformément aux dispositions du paragraphe 1 ci- 
dessus pour les matières destinées à l'immersion :
a. Chargées sur son territoire;
b. Chargées par un navire ou un aéronef enregistré sur son territoire ou battant son

pavillon, lorsque ce chargement a lieu sur le territoire d'un Etat non Partie à la
présente Convention.
3. Dans la délivrance des permis prévus au paragraphe 1, alinéas a et b, ci-dessus, 

la ou les autorités compétentes se conforment aux dispositions de l'Annexe III, ainsi 
qu'aux critères, mesures et conditions supplémentaires qu'elles jugeraient pertinents.

4. Chaque Partie contractante communique, directement ou par l'intermédiaire d'un 
secrétariat établi par accord régional, à l'Organisation et, le cas échéant, aux autres Parties, 
les renseignements visés aux alinéas c et d du paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les 
critères, mesures et conditions qu'elle adopte conformément au paragraphe 3 ci-dessus. 
La procédure à suivre et la nature de ces notifications sont convenues par consultation 
entre les Parties.

Article VIL 1. Chaque Partie contractante applique les mesures requises pour la 
mise en œuvre de la présente Convention à tous :
a. Les navires et aéronefs immatriculés sur son territoire ou battant son pavillon;
b. Les navires et aéronefs chargeant sur son territoire ou dans ses eaux territoriales des

matières qui doivent être immergées; 
c. Les navires, aéronefs et plates-formes fixes ou flottantes relevant de sa juridiction et

présumés effectuer des opérations d'immersion.
2. Chaque Partie prend sur son territoire les mesures appropriées pour prévenir et 

réprimer les actes contraires aux dispositions de la présente Convention.
3. Les Parties conviennent de coopérer à l'élaboration de procédures en vue de la 

mise en œuvre effective de la présente Convention, particulièrement en haute mer, y 
compris de procédures pour signaler des navires et aéronefs observés alors qu'ils se livrent 
à des opérations d'immersion en contravention des dispositions de la présente Convention.

4. La présente Convention ne s'applique pas aux navires et aéronefs jouissant de 
l'immunité d'Etat qui leur est conférée par le droit international. Néanmoins, chaque 
Partie, par l'adoption de mesures appropriées, veille à ce que de tels navires et aéronefs 
dont elle est propriétaire ou utilisatrice agissent de manière conforme aux buts et objectifs 
de la présente Convention et informe l'Organisation en conséquence.

5. Aucune des dispositions de la présente Convention ne porte atteinte au droit de 
chaque Partie d'adopter d'autres mesures, conformément aux principes du droit inter 
national, pour prévenir l'immersion en mer.

Article VIII. Afin de promouvoir les objectifs de la présente Convention, les Parties 
contractantes ayant des intérêts communs à protéger dans le milieu marin d'une zone 
géographique donnée s'efforceront, compte tenu des caractéristiques régionales, de con 
clure des accords régionaux compatibles avec la présente Convention en vue de prévenir 
la pollution, particulièrement celle due à l'immersion. Les Parties à la présente Convention
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s'efforceront d'agir en accord avec les objectifs et les dispositions de ces accords régionaux 
qui leur seront communiqués par l'Organisation. Les Parties contractantes s'efforceront 
de collaborer avec les Parties aux accords régionaux en vue d'harmoniser des procédures 
destinées à être suivies par les Parties contractantes aux diverses conventions. Une at 
tention particulière sera accordée à la coopération dans le domaine de la surveillance et 
de la recherche scientifique.

Article IX. Les Parties contractantes facilitent, par leur collaboration au sein de 
l'Organisation et d'autres organismes internationaux, l'assistance aux Parties qui en font 
la requête en matière de :
a. Formation du personnel scientifique et technique;
b. Fourniture des équipements et moyens nécessaires à la recherche et à la surveillance; 
c. Destruction et traitement des déchets et toutes autres mesures de prévention ou d'at 

ténuation de la pollution due à l'immersion;
de préférence à l'égard des pays intéressés, agissant ainsi dans le sens des buts et objectifs 
de la présente Convention.

Article X. En accord avec les principes du droit international relatifs à la respon 
sabilité des Etats en matière de dommages causés à l'environnement d'autres Etats ou à 
tout autre secteur de l'environnement par l'immersion de déchets ou autres matières de 
toute sorte, les Parties contractantes entreprendront l'élaboration de procédures pour la 
détermination des responsabilités et pour le règlement des différends en ce qui concerne 
l'immersion.

Article XI. Les Parties contractantes, lors de leur première réunion consultative, 
examineront les procédures de règlement des différends concernant l'interprétation et 
l'application de la présente Convention.

Article XII. Les Parties contractantes s'engagent à promouvoir, dans le cadre des 
institutions spécialisées compétentes et d'autres organismes internationaux, des mesures 
de protection du milieu marin contre la pollution provoquée par :
a. Les hydrocarbures, y compris les produits pétroliers, et leurs résidus;
b. Les autres matières nuisibles ou dangereuses transportées par des navires à des fins 

autres que l'immersion;
c. Les déchets résultant de l'exploitation des navires, aéronefs, plates-formes et autres 

ouvrages placés en mer;
d. Les polluants radioactifs de toute origine, y compris des navires;
e. Les agents destinés à la guerre biologique et chimique;
/. Les déchets ou autres matières provenant directement ou indirectement de l'explo 

ration, de l'exploitation et du traitement en mer des ressources minérales provenant 
du fond des mers.
Les Parties s'efforceront également de promouvoir, au sein de l'organisation inter 

nationale appropriée, la codification des signaux qui seront adoptés par les navires utilisés 
pour l'immersion.

Article XIII. Aucune disposition de la présente Convention ne préjuge la codifi 
cation et l'élaboration du droit de la mer par la Conférence des Nations Unies sur le droit 
de la mer convoquée en vertu de la résolution 2750C (XXV) 1 de l'Assemblée générale 
des Nations Unies ni les revendications et positions juridiques présentes ou futures de

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée générale, vingt-cinquième session, Supplément n° 28 (A/8028), 
p. 28.
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tout Etat touchant le droit de la mer et la nature et l'étendue de sa juridiction côtière et 
de la juridiction qu'il exerce sur les navires battant son pavillon. Les Parties contractantes 
conviennent de se consulter lors d'une réunion qui sera convoquée par l'Organisation 
postérieurement à la Conférence sur le droit de la mer et en tout cas au plus tard en 1976 
en vue de définir la nature et l'étendue des droits et obligations d'un Etat côtier quant à 
l'application des dispositions de la Convention dans une zone adjacente à ses côtes.

Article XIV. 1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir 
lande du Nord, en tant que dépositaire, convoque une réunion des Parties contractantes 
au plus tard trois mois après l'entrée en vigueur de la présente Convention pour décider 
des questions d'organisation.

2. Les Parties contractantes désignent une Organisation compétente existant au 
moment de la réunion prévue au paragraphe précédent qui sera chargée des fonctions de 
secrétariat relatives à la présente Convention. Toute Partie à la présente Convention qui 
ne serait pas membre de l'Organisation participe dans une mesure appropriée aux frais 
que supporte l'Organisation dans l'exercice de ces fonctions.

3. Les fonctions du Secrétariat de l'Organisation consistent notamment en :
a. La convocation de réunions consultatives des Parties contractantes au moins une fois 

tous les deux ans et de réunions spéciales des Parties à tout moment, à la demande 
des deux tiers des Parties;

b. La préparation et l'assistance, en consultation avec les Parties contractantes et les 
organismes internationaux compétents, pour l'élaboration et la mise en œuvre des 
procédures mentionnées au paragraphe 4, alinéa e, du présent article;

c. L'examen de demandes d'information et de renseignements émanant des Parties 
contractantes, les consultations avec lesdites Parties et avec les organismes interna 
tionaux compétents et la communication des recommandations aux Parties sur les 
questions qui sont liées à la présente Convention sans être spécifiquement visées par 
elle;

d. La communication aux Parties intéressées de toutes les notifications reçues par l'Or 
ganisation conformément aux dispositions des articles IV, paragraphe 3, V, para 
graphes 1 et 2, VI, paragraphe 4, XV, XX et XXI.
Avant la désignation de l'Organisation, ces fonctions seront, le cas échéant, assurées 

par l'un des dépositaires, en l'occurrence le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord.

4. Lors des réunions consultatives ou spéciales, les Parties contractantes procèdent 
à un examen constant de la mise en œuvre de la présente Convention et peuvent notamment :
a. Réviser la présente Convention et ses Annexes et adopter des amendements con 

formément aux dispositions de l'article XV;
b. Inviter le ou les organismes scientifiques compétents à collaborer avec les Parties ou 

l'Organisation et à les conseiller sur tout aspect scientifique ou technique ayant trait 
à la présente Convention, en particulier au contenu des Annexes;

c. Recevoir et étudier les rapports établis en vertu de l'article VI, paragraphe 4;
d. Favoriser la coopération avec et entre les organisations régionales intéressées par la 

prévention de la pollution marine;
e. Elaborer ou adopter, en consultation avec les organismes internationaux compétents, 

les procédures visées à l'article V, paragraphe 2, y compris les critères fondamentaux 
relatifs à la définition des cas exceptionnels et d'urgence, ainsi que les procédures 
d'avis consultatif et d'évacuation en toute sûreté des matières dans de tels cas, y 
compris la désignation de zones appropriées d'immersion, et formuler toutes recom 
mandations dans ce sens;
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/. Etudier toute mesure supplémentaire éventuellement requise.
5. Au cours de leur première réunion consultative, les Parties adopteront le règle 

ment intérieur nécessaire.
Article XV. 1. a. Lors des réunions des Parties contractantes convoquées en 

vertu des dispositions de l'article XIV les amendements à la présente Convention sont 
adoptés à la majorité des deux tiers des Parties présentes. Un amendement entre en 
vigueur pour les Parties qui l'ont approuvé le soixantième jour après que les deux tiers 
des Parties ont déposé un instrument d'approbation de l'amendement auprès de l'Orga 
nisation. Par la suite, l'amendement entrera en vigueur pour toute autre Partie le trentième 
jour qui suivra le dépôt de son instrument d'approbation dudit amendement.

b. L'Organisation informe toutes les Parties de toute demande de réunion spéciale 
faite en vertu des dispositions de l'article XIV et de tout amendement adopté aux réunions 
des Parties ainsi que de la date à laquelle de tels amendements entreront en vigueur pour 
chaque Partie.

2. Les amendements aux annexes seront fondés sur des considérations d'ordre 
scientifique ou technique. Les amendements aux annexes approuvés par une majorité des 
deux tiers des Parties présentes au cours d'une réunion convoquée selon les dispositions 
prévues à l'article XIV prendront immédiatement effet pour chaque Partie contractante 
lors de la notification de son approbation à l'Organisation, et ils prendront effet cent jours 
après adoption par la réunion pour toutes les autres Parties, sauf pour celles qui auront 
déclaré avant le terme de ce délai de cent jours n'être pas en mesure d'accepter l'a 
mendement à ce moment. Les Parties s'efforceront de notifier à l'Organisation leur 
approbation d'un amendement aussitôt que possible après son adoption par la réunion. 
Toute Partie peut à tout moment remplacer une déclaration d'opposition par une déclaration 
d'approbation, et l'amendement qui faisait antérieurement l'objet de ladite opposition 
entre alors en vigueur pour cette Partie.

3. Toute approbation ou déclaration d'opposition au titre du présent article s'ef 
fectue par le dépôt d'un instrument auprès de l'Organisation. L'Organisation notifie à 
toutes les Parties contractantes la réception desdits instruments.

4. Avant la désignation de l'Organisation, les fonctions administratives qui lui sont 
confiées par la présente Convention seront assurées temporairement par le Gouvernement 
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en tant que l'un des dépo 
sitaires de la présente Convention.

Article XVI. La présente Convention sera ouverte à la signature de tout Etat à 
Londres, Mexico, Moscou et Washington du 29 décembre 1972 au 31 décembre 1973.

Article XVII. La présente Convention sera soumise à ratification. Les instruments 
de ratification seront déposés auprès des Gouvernements des Etats-Unis d'Amérique, du 
Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des 
Républiques Socialistes Soviétiques.

Article XVIII. La présente Convention, après le 31 décembre 1973, sera ouverte 
à l'adhésion de tout Etat. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès des Gou 
vernements des Etats-Unis d'Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques.

Article XIX. 1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour qui 
suivra la date du dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion.

2. Pour chacune des Parties contractantes qui ratifiera la Convention ou y adhérera 
après le dépôt du quinzième instrument de ratification ou d'adhésion, la Convention 
entrera en vigueur le trentième jour après le dépôt par cette Partie de son instrument de 
ratification ou d'adhésion.
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Article XX. Les dépositaires aviseront les Parties contractantes :
a. Des signatures de la présente Convention et du dépôt des instruments de ratification, 

d'adhésion et de dénonciation conformément aux articles XVI, XVII, XVIII et XXI, 
et

b. De la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur, en application de 
l'article XIX.
Article XXI. Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention 

moyennant un préavis écrit de six mois adressé à l'un des dépositaires qui en avisera 
immédiatement toutes les Parties.

Article XXII. L'original de la présente Convention, dont les textes en anglais, 
espagnol, français et russe font également foi, est déposé auprès des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, qui en transmettent des 
copies certifiées conformes à tous les Etats.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités à cet effet par 
leurs gouvernements respectifs, apposent leur signature à la présente Convention.

FAIT en quatre exemplaires à Londres, Mexico, Moscou et Washington, le vingt- 
neuf décembre 1972.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHLJHfl UO nPEftOTBPAmEHMK) SAFPflSHEHHfl MOPfl 
CBPOCAMH OTXOflOB H flPYFHX MATEPHAJ1OB

floroBapHBaiomHeca CTOpoHM HacxoameH KOHBCHIHIH,
IlpH3HaBaH, HTO MOpCKaH CpCHa H HHTaeMtlC CIO 5KHBbIC OpraHHSMbI HM6IOT

SHaneHHe zyia HejioBenecTBa H BCC JHOHH saHHTepecoBaHbi B 
oôecneneHHH ynpaBJienHa aroâ cpefloû TaKHM oôpasoM, HTOÔU ee KanecrBO H 
pecypcbi ne yxyauiajiHCb;

npHSHasaa, HTO cnocoônocrt Mopa accHMHJiHpoBaTb H oôesBpeaKHBaxb côpocbi, 
a TaKxce BOCcraHaBJiHBaTb npupoHHbie pecypcbi neôesrpaHHHHa;

, HTO corjiacHO YcTasy OpraHHsai^HH Oô-benHHeHHbix HaijHH H 
MexflynapoflHoro npasa, rocyaapcTBa HMBIOT cyBepeHHoe npaso 

CBOH coôcTBCHHbie pecypcw B COOTBCTCTBHH c HX COÔCTBCHHOH 
B OTHomeHHH OKpyxaiomeH cpenbi, a TaKxe necyr oTBeTCTBCHHOCTb 

sa oôecnenenHe roro, HToëbi neaTejibHocTb, ocymecTBJiaeMaH B paMKax HX 
lopHCflHKijHH HJIH KOHTpojTH, Hé HaHOCHJia ymepôa OKpyjKaroinefl cpene 
rocynapcTB HJIH panonoB, HaxogamnxcH sa npegejiaMH aeHCTBHa

HanoMHHan pesojiioi^Hio 2749 (XXV) FeHepajibHOH AccaMÔJien OpraHHsaijHH 
O6"benHHeHHbix Haunû o npnni^Hnax, onpeneJisiiomHX HHO Mopeâ H OKeanoB H HX 
Heflpa sa npeaeJiaMH HCHCTBHH aai^HOHajibHOH IOPHCHHKI;HH;

OTMenaa, MTO Mopcicafl cpena sarpasHaerca OT MHOFHX HCTOHHHKOB, TBKHX, 
K3K côpocbi H CTOKH Hcpes aTMOc4>epy, peKH, acxyapHH BOflooTBOflbi H Tpy- 
ôonpOBOflbi H HTO BaaiHo , HTo6w rocynapCTBa HcnojibsoBajiH naHÔojiee npaKTHMCCKH 
ocyii(ecTBHMbie cpencTBa jyia npenynpeafcneHHa yKasaHHoro sarpasneHHa H 
HTOÔM 6biJiH paspaôoraHbi HSHejina H TexHOJiorHHecKHe npoi^eccbi, CHHxaiomHe 
KOJiHHecTBO nojuieaKamHx yflajieHHK) BpeHHbix OTXOHOB;

yôexaeHHbiMH, HTO MeacflynapoflKbie neocTBHa no 6opb6e c sarpa- 
MOpcKOH cpeflbi B pesyjibTaTC côpocoB MoryT H nojiîKHbi ocymecTBJiaTbca

H63 aMenJIHTCJIbHO, HO T3KHM OÔpaSOM, MTOÔbl 3TH flBHCTBHa HC HOMeiIiaJIH
oôcyameHHio no BOSMOXHOCTH B KpaTHaHiime cpoKH Mep KOHTpojia sa npyrHMH 
HCTOHHHK3MH sarpasHCHHa MOPCKOH cpeflbi; H

ÎKejiaa yjiyniiiHTb samHTy MOPCKOH cpenbi nocpencTBOM noompeHna 
rocyaapcTB, HMeromHX oÔuiyio saHHTepecosaHHOCTb B onpeaejieHHbix 
reorpacpHiecKHx paôoHax, K saKJironeHHio cooTBeTCTByiomHx corjiameHHH, 
HonoJiHaioiBiHX nacToamyio KOHBCHUHIO;

CorjiacHJiHCb o
Cmambx I. HoroBapHBaiomHeca CTOpoHbi HHHHBHuyajibHo H KOJIJICKTHBHO 

cnocoôcTByioT stjicpeKTHBHoft 6opb6e co BCBMH HcroHHHKaMH sarpasHenna MOPCKOH 
cpenbi H oôasyioTca B OCOÔCHHOCTH npnHHMaTb see sosMOXHbie Mepbi 
npenoTBpameHHH sarpasHenna Mopa côpocaMH OTXOHOB H npyrnx 
KOTOpbie MoryT npeflCTaBHTb onacnocTb fljia sflopoBba JHOHea, nospeaHTb

H 5KH3HH B MOpC, HaHBCTH ymepÔ 3OH3M OTflblXa, HJIH HpenaTCTBOBaTb 
SaKOHHbIM BHflaM HCnOJIb30B3HHa MOpa.
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CmambH II. JJoroBapHBaiomHecH cropOHW B COOTBBTCTBHH c
HHXeCJieflyiOmHMH CTaTbHMH, npHHHMHIOT, KaJKflaH B OTHeJIfaHOCTH, B SaBHCHMOCTH 
OT CBOHX HayHHblX, TeXHHHeCKHX H 3KOHOMHH6CKHX BOSMOÎKHOCTeÔ, a T3KXC 
KOJIJICKTHBHO 3Cp(peKTHBHbie MCpW HO OpeHOTBpaU^eHHK) 3arpH3H6HHH MOpCKOH
cpeabi, BbisbiBaeMoro côpocaMH, H corjiacoBbreaioT CBOK> noJiHTHKy B STOM
OTHOUieHHH.

CmambH III. fljin ijejieH HacroameH KOHBBHIJHH:
1. a) «Côpoc» osnanaeT:

I) Jiioooe npeflHaMepcHHoe yaajieHHe B Mope OTXOHOB HJIH apyrnx
c cygoB, caMojieroB, ruiaTCpopM HJIH apyrax HCKyccxBenHO coopyxeHHbix B
MOpe KOHCTpyKIJHH;

II) Jiioôoe npegHaMepeHHoe aaxopoHCHHe B Mope cyaos, caMOJiexoB, njiarcJjopM 
HJIH flpyrHx HCKyccTBCHHO coopyxeHHbix B Mope KOHcrpyKipw.

b) «CôpocoM» ne CHHTaeTca:
I) ynanenne B Mope oxxoflOB HJIH apyrnx MaxepHajiOB, npncymnx HJIH HBJIH- 

lomnxca peayjibTaTOM HopMajibHOH aKcnjiyarauHH cynos, caMOJieroB, 
njiartpopM HJIH apyrax HCKyccTBCHHO coopysceHHbix B Mope KOHCTpyKUjHH H
HX OÔOpyflOBaHHH, KpOMC OTXOflOB HJIH flpyFHX M3TepHajIOB,
TpancnopTHpyeMbix cyflaMH, caMOJiexaMH, njiaT(J)opMaMH HJIH npyrHMH
HCKyCCTBeHHO COOpyjKCHHblMH B MOpe KOHCTpyK^HMH, KOTOpbie
3KcnjiyaTHpyioTCH B I^CJIHX ynaJieHHH raKHX MarepnajioB, HJIH noHBO3HMbix K 
xaKHM cynaM, caMOJieraM, njiar(J)opMaM HJIH npyrHM HCKyccxBeHHO
COOpyXCHHblM B MOpe KOHCTpyKIJHflM, 3 TaKXC KpOMB TCX, HTO HBJIHIOTCH
pesyjibTaroM oÔpaôoTKH OTXOJÏOB HJIH npyrnx MaTepnajios na TaKHX cyjjax, 
caMOJierax, njiaT(popMax HJIH KOHCTpyKÛHax;

II) noMemeHHe MaTepnaJioB HJIH i<ejieH, HHMX, MCM HX npocroe ynaneane, npn
yCJIOBHH, HTO 3TO HC IIpOTHBOpeHHT ^eJIHM HaCTOHII^eH KOHBBHI^HH.

c) YflajieHHe OTXoflOB HJIH flpyrnx MaTepnaJiOB, aenocpeflCTBeHHo 
nojiynaeMbix HJIH sosHHKaiomHx B CBHSH c HccjieflOBaHHeM, 3KcnjiyaTai<HeH, HJIH 
CBH33HHOH c HHMH nepepaôoTKOH B Mope MHHepajibHbix pecypcoB MopcKoro 
nojioxeHHHMH HacToameH KOHBCHUHH ne peryjiHpyerca.

2. «Cyna H caMOJieTbi» osHanaioT BOflHbie H BO3flyiiiHbie cyna jiioôoro 
STO BbipaxeHHe BKJiioHaeT cyga na BOsnyiiiHOH nojtyuiKe H nJiasyHHe cyjja, He-
SaBHCHMO OT TOFO, HBJIHIOTCH JIH OHH CaMOXOflHblMH HJIH HCT.

3. «Mope» osnanaeT ace MOpcKHe BOflbi, KpoMe uHyTpeHHHX Mopeâ 
rocyaapCTB.

4. «Orxoflbi H jjpyrne MaTepnajibi» osaaHaeT MaTepnajibi H semecrBa jiioôoro 
poga, 4)opMbi HJIH onncaHHH.

5. «CneipajibHoe paspeiiieHHe» osHanaeT paspemeHHe, BbiaaHHoe na aaHHWH 
cjiynaH no sanBJieHHio H B COOTBCTCTBHH c IIpHJiojKeHHHMH II H III.

6. «Oômee paspemeHHC» osHanaeT paspemenne, BbwaHHoe sapanee H B
COOTBCTCTBHH C IIpHJIOXeHHeM III.

7. «Op^aHH3a^HH» osnanaeT opraHH3au,HK>,
K)mHMHCH CTOpOH3MH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbBH XIV (2).

CmambH IV. 1 . B COOTBBTCTBHH c noJioxœHHHMH HacTOHmeâ KOHBCHUHH 
croponbi sanpemjaioT côpoc jiroôbix OTXOHOB HJIH Hpyrnx Ma-
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TCpHaJIOB B K3KOH 6bl TO HH ÔbIJIO CpOpMC HJIH COCTO3HHH, 33 HCKJUOMCHHeM CJiy-
Haes, yicasaHHbix HHxe:
a) SanpemaeTCH côpoc OTXOJJOB HJIH apyrnx MaTepnaJios, nepeiHCJieHHbix B

IIpHJIOJKeHHH I;

b) JJjia côpoca OTXOHOB HJIH npyrux MarepHanos, nepeMHCJieHHbix B ripHJioace- 
HHH II, TpeôyeTca npeHBapHTejibHoe cneiniajibHoe paspemeHne;

c) fljia côpoca Bcex flpyncc OTXOHOB HJIH MaTepnajiOB Tpeôy&rca npejjBapHTeJibHoe 
oômee paapeuieHHe.
2 . Jlioôoe paspeiiieHHe BbinaeTca rojibKO nocjie Tiij;aTejibHoro paccMOTpeHna 

BCCX 4>aKTOpoB, nepeHHCJieHHbix B IlpHJioaceHHH III, Biononaa npeHBapHTCJibHoe 
HsyneHHe xapaKTepHCTHK Mecra côpoca, npeaycMOTpeHHoe B Pasnejiax «B» H «C» 
SToro ripHJioaceHHH.

3. HH OAHO nojioaceHHe HacTOHmeô KOHBCH^H He MOJKCT TOJiKOBaTbca KaK 
npeiMTCTByromee floroBapHBaiomeHCH cropone sanperHTb B TOM, HTO ee KacaeTCH, 
cêpoc OTXOJIOB HJIH HpyrHX MaTepnajiOB, He yKasaHHbix B IlpHJioHceHHH I. O TaKHX 
Mepax Cropoaa yBeaoMJineT OpraHH3auHio.

Cmamba V. 1, IlojioaceHHH CTaTbH IV He npHMenaiOTca, Korna STO 
HCOOXOHHMO HJIH oôecneneHHH ôeaonacnocTH HejioBenecKoa XHSHH HJIH cy^oB,
CaMOJICTOB, njI3T(pOpM HJIH HpyFHX HCKyCCTBCHHO COOpy2KCHHbIX B MOpe KOH-
crpyKiprâ B cjiynae (})opc-Ma5KopHbix oôcTOHTejibCTB, BbmaHHbix Henoronon, HJIH 
B JIIOÔOM cjiyiae, Kor^a cosflaeTca onacHOCTb BJIH HeJiOBenecKOH XHSHH HJIH 
peajibnaH yrposa cynaM, caMOJieTaM, njiaT(})opMaM HJIH apyrHM HCKyccTBCHHO 
coopyaceHHbiM B Mope KOHCTpyKi^HHM, ecjiH cêpoc npegcTaBJiaeTCH enHHCTBeHHWM 
cnocoôoM npejioTBpameHHH yrposw H ecjin HMCBTCH nojmasi BepOHTHocrb Toro,
HTO ymepÔ, npHHHH6HHbIH c6pOCOM, OyjICT MBHbllie TOFO, KOTOpblH ÔbIJI 6bl
HaHecen, ecjin ëbi côpoc ne npOH3BonHJica. Côpoc HOJISCCH ocymecTBJiHTbca TaKHM 
oôpasoM, MTOôbi ôbiji cBeaeH K MHHHMyMy BOSMoacHbiH ymepô «HSHH jnoaen HJIH
5KH3HH B MOpe; O npOH3B6HeHHOM CÔpOCC CTaBHTCH B H3B6CTHOCTb OpraHHSaUHH.

2. ftoroBapHBaiomaHCH cropona MOSCCT BbiflaTb cnei^najibHoe paspemeHHe 
B OTCTynjieHHe OT CTaTbH IV (1, a) B HCKJiioHHTeJibHOM cjiynae, Korna cosnaeTCH 
HenpneMJieMbiH pncK JIJIH sjiopOBbH jiiogeH H HCT jipyroro ocymecTBHMoro peuienHH. 
fto BbinaHH TaKoro paspeuienna CTopona KOHcyjibTHpyeTca c TOH CTpaHOH HJIH 
CTpanaMH, KOTOpwx STO MOXCT saTponyTb, H c OpraHH3au,HeH, KOTOpaa nocjie 
KOHcyjibTauHÛ c npyrHMH CToponaMH H cooTBeTCTByromHMH McafcjiyHaponHbiMH 
opraHH3aii;HaMH HeMenJieHHo peKOMCHAyeT en, B COOTBBTCTBHH co CTaTbeH XIV, 
KaKHx HaHôojiee npneMJieMbix npoi^enyp cjieayeT npHHepXHBaTbca. CTopona ôyneT 
cjienoBaTb 3THM peKOMeHHai^HaM B MaKCHMajibHO ocymecTBHMOH Mepe,
COBM6CTHMOH CO BpeMCHCM, B TCHCHHe KOTOpOFO HOJIÎKHbl ÔbITb HpCHnpHHaTbl
neôcTBHa, H c oômeô oôasaHHOcrbio HsôeraTb npHHHHeHHa ymepôa MopcKOH cpege; 
06 ocymecTBJiaeMbix neâcTBHax ona cooÔmHT OpraHHsaijHH. Croponbi oÔasyioTca 
oKasbisaTb noMomb apyr npyry B TBKHX cHTyai^nax.

3. Jlioôaa JHoroBapHBaromaaca cTopona MOSCCT oTKasaTbca OT CBOHX npas 
no nyHKTy 2 B MOMCHT paTH4)HKai;HH HJIH npncoegHHeHHa K HacToaiiiieH KOHBBHI^HH 
HJIH B nocjienyiomeM.

CmambH VI. 1. Kaacnaa Jl,oroBapHBaiomaaca cTopona 
cooTBCTCTByiomHH opraH HJIH opraHbi JiJia:
a) Bbinann cneunajibHbix paspeiiieHHH, noJiyieHHe KOTOPWX TpeôyeTca no H B 

uejiax côpoca MaTepnaJios, nepeHHCjieHHbix B IlpHJioxceHHH II, H npn 
oôcroaTejibCTBax, npenycMOTpeHHbix CTaTbefl V (2);
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b) BbiflaHH OÔUJHX paspemeHHH, nojiyneHHe Koropbix Tpcôye-rca ao H B UCJIHX 
côpoca Bcex npyrax MaTepnaJiOB;

c) perHcrpanHH xapaicrepHCTHK H KOJiHHecrBa BCCX MaxepnsjiOB, aonymeHHbix 
K côpocy, a T3K>Ke viecra, BPCMCHH H Merofla côpoca;

d) OCymeCTBJICHHH HHflHBHflyailbHO HJIH B COTpyflHHHeCTBe C flpyrHMH CTOpOHaMH 
H C KOMriCTeHTHblMH MejKflyHapOflHblMH OpraHHSaUHHMH MOHHTOpHHra 33 
COCTOHHHCM MOpCH C TOHKH SpCHHH U,ejICH HaCTOfllUeH KOHB6HU,HH.

2. CooTBeTCTByromHH opraH HJIH opraHbi ,EJoroBapHBaioiu,eHCH cropoHbi 
BbwaiOT npeflBapHrejibHbie cnenaajibHbie HJIH OÔII^HC paspememci corjiacno nyHKTy 
1 B OTHOiueHHH npeaHasHaneHHbix fljia côpoca:
a) MaxepHajioB, norpyxacMbix Ha ee TeppHxopHH;
b) MaxepHajioB, norpyxaMbix na cyna HJIH caMOJie™, saperHCTpHposaHHbie na

ee TCppHTOpHH HJIH HOfl 66 ^^rOM, CCJIH OOrpySKa OCymeCTBJIHCTCH H3
TeppHTOpwH rocygapcTBa, ne ynacTsyromero B HacToauieH KOHBCHUHH.
3. IlpH Bbiflase paspemeHHH corjiacHO noflnyHKTaM 1 (a) H 1 (b) HacTOHiueH 

crarbH cooTBCTCTByioiHHH opraH HJIH opraHbi npnflepXHBaioTca IlpHJioxeHHH III
C yMCTOM T3KHX flOnOJIHHTeJIfaHblX RpHTCpHCB, MCp H yCJIOBHH, KOTOpblC OHH COH- 
TyT OTHOCamHMHCH K HCJiy.

4. Kaxflaa floroBapHBaromaHCH cropOHa nepeflaer HanocpeflCTBeHHO HJIH 
Mepes CeKperapnaT, co3flaHHbift no pernonajibHOMy corjiameHHio, OpraHHsai<HH, 
a rue aro neoôxoflHMo xaKsce H apyrHM CroponaM, HHcJjopMaqnio, yRasannyio B 
noflnyHKrax 1 (c) H 1 (d) HacroameH cra-rbH, a raKxe cooomaer o KpHTepnax, 
Mepax H ycjioBHHX, npnHHTbix ero corjiacHO nyHKTy 3 HacToameô craxbH. 
Hpoi<eaypa, Koropoô Hyxno cjienoBaTb, H xapaKTep xaKOH HH^3OpMa^HH ôyayr 
corjiacoBaHbi CxoponaMn nyrevi KOHcyjibTau(HH.

Cmambn VII . 1. Kaxflaa floroBapHBaiomaacH cropona npHHHMaer Mepw, 
TpeôyeMbie HJIH ocymecTBJieHH» HaeroameH KoHBeHiiHH, OTHOCHTejibHO scex:
a) cyflOB H caMOjieTOB, saperHcrpHpOBaHHbix Ha ee reppHTOpHH, HJIH noa ee 

(pjiaroM;
b) cynoB H caMOJiexoB, sarpyjKCHHbix Ha ee reppHTOpHH HJIH B ee 

TeppHTOpnaJibHbix BOJjax MarepHajiaMH AJIH côpoca;
c) cyflOB H caMOJieroB, a raioce crai<HOHapHbix HJIH ruiaByMHx njiarcpopM, KOTOpbie 

HaxojWTca nofl ee lopHCflHKUHeH H, KaK npeflnojiaraerca, sanHMaiOTca côpocoM.
2. KaaKflan Cropona npHHHMaer na CBOCH reppHTOpHH HanjieMcamne Mepw 

c uejibio npeflOTBpameHHH fleHCTBHft B HapyuieHHe nojio»ceHHH HacToamen KOH-
B6HU,HH H flJIH H3Ka3aHHH 33 T3KH6 flCHCTBHH.

3. CTOpOHbi corjiamaioTCH coTpynHHHarb npH paspaôoTKe npoueayp flJia
3Cp(peKTHBHOrO npHMeHCHHH HaCTOHIUeH KOHBBHUHH, B OCOÔCHHOCTH B OTKpbITOM
Mope, BKJHonaH npoueaypbi fljia nepeflann HH4»opMaiJiHH o cyaax H caMOjiexax, 
saMeneHHbix B ocymecTBJieHHH côpoca B Hapyiuenne HacroaiqeH KOHBCHUHH.

4. Hacroamaa KOHBCHI^HH ne npHMenaeTcsi K TCM cyaaM H cawojieraM,
KOTOpblC nOJIbSyiOTCH CyBCpeHHfalM HMMyHHTCTOM B COOTBCTCTBHH C
MexflynapoflHbiM npasoM. Onnaico Kaxflaa Cropona oôecneHHBaer nyreM 
npHHHTHfl Hafljiexamnx Mep, HTO T3KH6 cyaa H caMOJierbi, HBJiaioiL(HecH ee 
coocTBCHHOCTbio HJIH SKcnjiyaTHpyeMbie ero, ôynyx fleHCTBOB3Tb B COOTBBTCTBHH
C OÔtCKTOM H U6JIHMH HSCTOHmeH KoHBCHUHH. O npHHSTblX MCpSX CTOpOHW
cooômaioT OpraHHsai^HH.

5. HH OHHO H3 nojioiKeHHH HacroameH KOHBCHUHH ne aarparnsacT npaaa
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GropoHbi npHHHMaTb, B COOTBCTCTBHH c npHHunnaMH 
poflHoro npasa, npyrae Mepbi, HanpaBJieHHbie na npejjoTBpameHHe côpocoB B 
Mope.

CmambH VIII. HJIH COHCÎICTBHH HocrHxeHHio u,ejieH HacToamen KOHBCHUHH 
JJoroBapHBaiomHeca cropoHw, HMeiounie oômne HHTepecbi no saïuHTe MopcKoiï 
cpenw B onpeneJieHHbix reorpacpHMecKHX paHonax, npHJiaraiOT ycHjina, npHHHMaa 
BO BHHMaHHe cneuHtpHHecKHe pernoHajibHbie OCOÔCHHOCTH, jyia BCTymieHHa B 
peraoHajibHbie corjiauieHHa, coBMecTHMbie c HacToamen KoHBeHuneH B u,ejiax 

aarpasHCHHa, B OCOÔCHHOCTH B peayjibTaTe côpocoB. 
cropoHbi HacToamefl KOHBBHUHH npHJiaraiOT ycnjiHH, HTOÔM 

corjiacHO c ^eJIHMH H nojioxeaHHMH raKHx peraoaajibHbix corjiaui- 
o Koropbix KM ôyncT cooômeHO OpraHHsai^HeH . floroBapHBaiomHecH

CTOpOHbl HSbICKHBaiOT BO3MO3KHOCTH ff.nO. COTpyAHHH6CTBa C yM3CTHHKaMH
peraoHajibHbix corjiameHHH, B I^CJIHX pasBHTna corJiacoBanHbix npoi^enyp, KOTOpbix 
HCOOXOHHMO npHflepacHBaTbca ynacrHHKaM Hacroflmeâ H per0OHajibHwx KOHB- 
enuHH. Oco6oe BHHMaHHe yflejiaerca coTpyHHHHecTBy B oojiaera MOHHOpHHra H 
HayiHbix HccjienoBaHHH.

CmambH IX. floroBapHBaiomHeca croponbi cnocoôcTByioT nyreM coTpys- 
HHHecTBa B paMKax OpraHH3aL(HH H npyrnx MexaynaponHbix opraHOB OKasanHK) 
nonnepxKH TCM CToponaM, KOTOpbie npocar 06 STOM, B cjienyromHx
a) oôyneHHe nayHHoro H xexHHHecKoro nepconajia;
b) nocTaBKa neooxoflHMoro ooopynosaHHa H annapaTypw HJIH nayHHbix HCCJICHO-

B3HHH H MOHHTOpHHra;

c) ynajieHHC H nepepaôoTKa OTXOHOB H npyrne Mepbi no npeHOTBpameHHio HJIH 
yMCHbnieHHio sarpasHenna, BbiabmaeMoro côpocaMH;

B rpanni^ax crpan, Koxopbix aro KacaeTca, 
cnocoôcTBOBaTb TCM caMbiM i^ejiavi H HasHaneHHio nacToameâ KOHBCHU.HH.

CmambH X. B COOTBCTCTBHH c npHHinraaMH MexflynaponHoro npasa, 
KacaiomHMHca OTBCTCTBCHHOCTH rocynapcTB sa HaHecenne ymepôa OKpyacaromeH 
cpene npyrHx rocyjjapcTB HJIH jiroéoH npyroH aone OKpyxaromeH cpenw 
pasyjibTaTe côpoca OTXOHOB H HHWX MaTepaanoB scaKoro po^a, 
loinneca cropoHbi corJiauiaioTca paapaôoTarb npoqeAypbi jyia 
OTBCTCTBCHHOCTH H jjjia yperyjiHpoBaHHa cnopOB no noBOfly côpocoB.

CmambH XI. JHoroBapHBaiomHecH CTOpoHbi Ha CBOCM nepBOM KOHcyJib- 
TaTHBHOM coBemaHHH paccMOTpaT npoi;eflypbi njia paspemeana cnopos
OTHOCHTCJIbHO TOJIKOB3HHa H npHMCHCHHa HaCTOameÔ KOHBCHUHH.

CmambH XII. floroBapnBaiomHeca CTOponbi oôasyioTca B paMKax 
KOMneTCHTHwx cnei(HajiH3HpoBaHHbix ynpejKfleHHH H npyrnx MexayHaponHbix 
opranoB cnocoôcrBOBaTb npHHarnio Mep, HanpaBjieHHbix na saminy MOpcKoû 
OT sarpasneHHa, BbiawBaeMoro:
a) yrjieBonopoflaMH, BKJHonaa necprb, H HX
b) npyrHMH jmoBHTbiMH H onacHbiMH BemecTBaMH, TpancnopTHpyeMbiMH 

B uejiax HHbix, HCM c6poc;
C) OTXOH3MH, BO3HHKaiOmHMH BCJieHCTBHB 3KCIIJiyaTaUHH CyflOB, CaMOJieTOB,

njiaTtpopM H npyrax HCKyccTBCHHO coopyaceHHbix B Mope KOHCTpyKUHH;
d) paflHOaKTHBHblMH 33rpa3HaiOmHMH BCmeCTBaMH OT BCaKHX HCTOHHHKOB,

BKJiiOHaa cyna;
e) XHMHHCCKHMH H ÔHOJIOrHHeCKHMH BCmCCTBaMH BOëHHOFO Ha3HaH6HHa;
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/) OTXogaMH HJIH HpyrHMH MaxepnajiaMH, HenocpeflcxseHHO nojiynaeMWMH HJIH
BO3HHKaK>mHMH B CBH3H C HCCJieflOBaHHeM , 3KCnjiyaxaUHeH H CB33aHHOH C HHMH
nepepaôoTKoâ B Mope MHHepajibHbix pecypcoB MopcKoro flna.
GropOHbJ Ôynyr xaiojce cnocoôcxBOB3Xb, B paMKax cooxBexcxByiomHx 

opraHHsauHH, KOflHcpHicauHH CHrnajioB ana HcnojibsoBanHa HX
CÔpOCOM.

CmambH XIII. HHHTO B Hscxoameâ KOHBCHUHH ne nanocHT ymepôa 
KO3H(pHKau,HH H pasBHXHK) MopcKoro upasa KoHcpepeHUHCH no MopcKOMy npasy
OpraHHSaïUiH OÔteflHHCHHblX HaHHH, COSbIBaeMOH B COOXBeXCXBHH C peSOJiroiUieH
2750C (XXV) TeHepajibHOH AccaMÔJieH Op^aHH3a^HH O6i>eaHHeHHbix H&uyivi, 
HJIH HbmeuiHHM HJIH ôyflymHM npexeHSHHM H npasoBbiM nosni^HHM Jiioôoro 
rocyflapcTBa no BonpocaM MOpCKoro npasa H B OTHOUICHKH xapaKTepa H npegejiOB 

npHÔpeaKHoro rocy^apcrsa H rocygapcTBa cfwiara. ^o^oBapHBa- 
cropoHbi corjiaujaioTCH npoBecTH KOHcyjibTai;HH Ha coBem,aHHH, Koropoe 

CO3B3HO OpraHH3ai;HeH nocjie KondpepeHUHH no MOpCKOMy npasy H, BO 
BCHKOM cjiynae, ne nosace 1976 r., HJIH onpeaejieHHH xapaKTepa H npeuejioB 
pacnpocTpsHeHHH npas H oTBercTBeHHocTH npnopexHoro rocynapcrBa npHMeHHTb 
KOHBBHI^HIO B 3OHC, npHJieraiomeH K ero ôeperavi.

CmambH XIV. 1. HpaBHTejibCTBO CoeflHHCHHoro KopoJieBCTBa Be-
JIHKOÔpHTaHHH H CeBCpHOft HpJiaHflHH, K3K OflHH H3 flCUOSHTapHeB, CO3OBCT HC
nosflHee, HCM nepes TpH Mecnu,a nocjie BCTynjieHna B CHjiy HscToameft KoHBenqHH, 
coBemanne floroBapHBaromHXCH cropoHfljia pemeHHH opraHHsauHOHHbix BonpocoB.

2. CropOHbi HasHanaiOT KOMnereHTHyio oprannsai^Hio, Koropaa ôyaer 
cymecTBOBarb K MOMCHTy ynoMHHyroro coBemaHHH, RJIH HcnojiHCHHH (pyHKt(HH 
CeKpeTapnaTa B CBHSH c HacToameâ KoHBCHi;HeH. Jlioôaa Cxopona Hscxoameo 
KOHBCHIPH, ne aBJiaiomsaca HJICHOM STOH opr3HH33UHH, BHecer cooTBeTCTBeHHfaift 
BKJiafl fljia noKpbixna pacxoaoB, BosHHKaioujiHx orca opraHHaauHH H B csasn c
HCnOJIHCHHeM T3KHX OÔaSaHHOCTeH.

3. B cpyHKUHH CeKpeT3pnaTa BXOHHT:
a) cosbiB KOHcyjibraTHBHbix coBcmaHHH floroBapHBajomHxca CTOPOH HC pexe 

OHHOFO pasa B flBa roua, a raioKe cnei<HajibHbix coBemanHH Cropon B Jiioôoe 
BpeMa, no rpeôoBaHHK) flByx Tpexeâ ynscTHHKOB;

b) noflroTOBKa H noMomb, B KoncyjibTai;HH c florosapHBaiomHMHca cropOHaMH 
H HaflJiexamnMH MejKflyHapoflHbiMH opraHH3ai<HaMH, npn paspaôOTKe H 
npHMeneHHH npoi^eflyp, yKasaHHbix B nonnyHKTe 4 (e) Hacroameô craxbH;

c) paccMOxpeHHe sanpocos ox floroBapHBaiomnxca cxopon, a xaxxe HH<pop- 
MauHH, nocxynaiomefl or HHX; KOHcynbxauHH co CxoponaMH H c HafljiexamHMH 
MexflynapoaHbiMH oprannsaujHaMn; npeaocraBjieHHe peKOMCHflsuHH CxoponaM 
no BonpocaM, OTHocamHMca K KOHBCHUHH, HO KOHKPCXHO ne noKpwBaeMbiM 
ero;

d) nepenana cooTBexcTByiomHM CxoponaM Bcex cooômeHHH, noJiyieHHbix 
OpraHHsauHeH B cooxsexcxBHH co CTaTbaMH IV (3), V (1) H (2), VI (4), XV, 
XX H XXI.

HasHaneHHa OpraHH3ai<HH, STH (pyHKiJiHH Bbinojraaroxca, HacKOJibKO 
, flenosHxapneM, KaKOBbiM flJia aaHHbix IICJICH Ôj'flex IIpaBHxejibcxBo 

CoeflHHeHHoro KopojiescxBa BejiHKoôpHxaHHH H CeBepHOH
4. KoHcy.ibxaTHBHbie H cnei^najibHbie coBemaHHa 

cxopOH nocxoanHO paccMaxpHsaiox ocymecxsjieHHe Hacxoam,eH KOHBBHUHH H, B 
HacxHocxn:
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a) paccMHTpHBaiOT H npHHHMaiOT nonpaBKH K HacroHineH KoHBenuHH H ee
npHJIOÏÏKeHHHM B COOTBCTCTBHH CO CTaTbBH XV;

b) npHrjiamaiOT nonxonHmHH HaynnbiH opraH HJIH opranbi coTpyflHHMaib co 
GropoHaMH HJIH OpraHHsauHeH H nasaTb HM KOHcyjibxainiH no JiioôoMy na- 
yHHOMy HJIH TexHHHecKOMy acneKTy HacroHmeH KoHBeHiniH H B OCOÔCHHOCTH 
no cojjepjKaHHio IlpHJioîKeHHH;

c) noJiynaioT H paccMaTpHBaioT cooÔineHHH, nonroTOBJieHHwe BO HcnojmeHHe 
craTbH VI (4);

d) coneHCTByiOT coTpyunHHecTBy c perHonajibHbiMH opraHHsainraMH H Measay 
TaKHMH opraHHsanHHMH, saHHTepecoBaHHbiMH B npejjOTBpameHHH sarpa- 
3H6HHH Mopn;

é) paspaôaTbisaiOT H npHHHMaiOT B KOHcyjibTauiiH c HanjieJKamHMH 
MejKflyHaponHbiMH opraHHsanHHMH npoi^enypbi, ynoManyxbie no cxarbe V (2), 
B TOM HHCJie KacaiomHeca ocHOBHbix KpHTepHCB HJIH onpeneJieHHH HCKJIK)-
HHTCJIbHblX H KpHTHMCCKHX nOJIOSCeHHH, 3. TaKXC HpOi;enypbI HJIfl KOHCyjIb-
TaTHBHbix peKOMCHflai^HH H uns 6e3onacHoro ynajienHH MaxepHajiOB npn TaKHX 
oÔCTOHTejibCTBax, B TOM HHCJic HasHaHeHHe noflxonamnx paâoHOB HJia côpoca, 
H flaroT peKOMCHflauHH no BCBM BbiuieyKasanHbiM BonpocaM; 

/) paccMaTpHBaioT Jiioobie HonoJiiurrejibHbie HCHCTBHH, KOTOpwe Moryr

5. AoroBapHBaromHecH cTOponbi na CBOBM nepsoM 
ycTaHaBJiHBaiOT HeooxojiHMbie npaBHJia

Cmambn XV. 1. (a) Ha coBemaHHax floroBapHBaiomHXCH Cropon,
CO3bIBaeMfaIX B COOTB6TCTBHH CO CTaTbBH XIV, nOHpaBKH K HaCTOHmeH
Moryr npHHHMarbCH oojibuiHHCTBOM nsyx Tpexen TOJIOCOB npHcyTCTByio 
IIonpaBKa scrynaer B cHJiy gjia CTOpon, npHHHBUiHX ee, na uiecTHflecHTbiH 
nocjie roro, KaK use TpeTH floroBapHBaromnxca CTOpon cganyT Ha xpaneHHe 
OpraHHsai^HH noKyMCHT o npHHsiTHH nonpaBKH. Ilocjie STOFO nonpaBKa Bcrynaer 
B CHJiy HJIH JiK)6oH npyroH CTOpoHbi nepes 30 HHCH nocjie roro, KaK 3Ta Gropona 
cnacr na xpaneHHe CBOH HOKyMemr o HPHHHTHH nonpaBKH.

(b) OpraHH3an.HH yBenoMjiaeT Bee floroBapHBaromHecH CTOpoHbi 
OTHGCHTejibHo jiioooH npocbobi o npoBeHCHHH cneunaJibHoro coBemaHHH no crarbe 
XIV H o Jiioowx nonpaBKax, npnHHTbix na coBemanHax CTopon, a TaKace o naTe, 
c KOTOpoii Kaxnaa TaKan nonpaBKa Bcxynaex B CHJiy HJIH KaxjjoH Cxoponbi.

2. IlonpaBKH K npHJIOXeHHHM OynyT OCHOBblBaXbCK Ha HayMHblX HJIH 
TCXHHHeCKHX COOOpaxeHHHX. IlonpaBKH K IIpHJIOXeHHHM, OflOÔpCHHbie ÔOJIb- 
IUHHCTBOM B HB6 TpCTH npHCyTCTByiOIUHX Ha COBemaHHH , CO3BaHHOM B COOTBCTCTBHH
co cxaTbCH XIV, BcrynaioT B CHJiy JJIJIH KaacgoH JJoroBapHBaiou^eHca CTOpoHbi 
HeMeHJieHHo no yBeflOMJieHHH ero Oprannsai^HH o HPHHHTHH nonpaBKH H nepes 100 
nHeii nocjie ofloépenna coBemaHHeM — HJIH scex npyrnx CTOpon, sa HCKJHoneHHeM 
TCX, KOTOpbie HO HcreneHHa 100 nneâ cnejiajin saHBJieaHe, HTO OHH B naHHbiH 
MOMCHT ne MoryT npHHHTb nonpaBKy. CropoHbi HOJISKHM CTapaTbca cooômnTb B 
OpraHHsa^ro o CBOBM HPHHHTHH nonpaBKH KaK MOJKHO CKOpee nocjie 
ee na coBemaHHH. CTOpona MOXCT B Jiioooe BpeMH BMCCTO panee 
sanBJieHHH o BoapaxeHHH, saHBHTb o npHHHTHH nonpaBKH, nocjie Hero 
nonpasKa Bcrynaer B cnjiy HJIH STOH CTOpoHbi.

3. ripHHaTHe HJIH saHBJicHHe o BOspaxeHHH, npeflycMOTpeHHbic 
CTaTbeo, ocymecTBJi»K)Tca nyreM cnann cooTBCTCTByiomero noKyMBHTa Ha xpa- 
neHHe OpraHHsai^HH. OpraHHsanHa yseaoMJiaeT ace floroBapHBaiomHeca CTOpoHbi
O nOJiyHCHHH T3KHX HOKyMBHTOB.
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4. flo HasnaHCHHa OpraHHsaiiHH (pyHKijHH CeKpeTapHara, onpeaejiaeMbie
HaCTOalIJ(HM, BpeMBHHO HCIIOJIHfllOTCfl IlpaBHTeJIbCTBOM CoeflHHCHHOrO
KopojieBCTBâ BejiHKOôpHraHHH H CeBepnoâ HpjiaHflim, KBK O^HHM HS 

HacToameô
Cmambn XVI. Hacroamaa KOHBCHUHH OTRpwra jpia nonnncaHHa JiioôbiM 

rocyflapcTBOM B ropogax: BauiHHrroHe, JIoH/joHe, MBXHKO H MOCKBB c 29 neKaÔpa 
1972 ro«a flo 31 neicaSpa 1973 roaa.

Cmambn XVII. HacToamaa KOHBCHUHH nojjjiexHT 
PaTH^jHKauHOHHJbie rpaMoxsi cgaioTCH na xpaHCHHe IlpaBHTejibCTBaM MCKCHKH,
CoeflHH6HHOrO KopOJieBCTBa BeJTHKOÔpHTaHHH H CCBCpHOÔ HpJiaHflHH, 
CoeflHHCHHI.IX lUTaTOB AMepHKH H COK)3a COBCTCKHX
PecnyôJiHK.

Cmambn XVIII. Docjie 31 flCKaÔpa 1973 rofla HacTOHii^aa KoHBeHU(HH
HJIH npHcoeaHHCHHa K HCH jiioôoro rocyflapcTBa. ÀOKyMeHTbi o npuco-

eflHHCHHH Cfl3K)TCH H3 XpaHCHHC HpaBHTejIbCTBaM MCKCHKH, CoeflHH6HHOrO 
KopOJieBCTBa BejIHKo6pHT3HHH H CCBCpHOH MpJiaHflHH, CoeflHHCHHblX lUTaTOB

H Coïosa CoBCTCKHX Coi^HajiHCTHHecKHX PecnyôjiHK.
Cmambn XIX. 1 . Hacroamaa KoHBemjua Bcrynaex B cmiy aa 
nooie cna^H na xpaneHHe naTHajmaroa paTHc|)HKai^HOHHOH rpaMOTbi vuivi

flOKyM6HTOB O npHCOeflHH6HHH.
2. fljia KaxflOH ^o^oBapHBa^oI^e^^CH cxopOHbi, Koropaa paxH(|)Hi(HpyeT 

KOHBCHUHIO HJIH npHCoeHHHflexca K Heô nocjie caa^H Ha xpaeeHHe nHTHajmaroH 
paTH(|)0KaijHOHHoâ rpaMOTti HJIH flOKyMCHra o npHcoeflHneHHH, KOHBCHLIHH 
BCTynaeT B cwny Ha TpHfluaTbiâ aenb nocne caanH na xpancHne STOH CTOpoHoft
CBOCH paTHCpHKaUHOHHOH TpaMOTbl HJIH flOKyMCHTa O

Cmambn XX. J^enosHTapnH yBeaoMJiHioT .DproBapHBaiomHecH cropOHbi: 
à) o nare KaîKfloro noflnncaHHa HacToameft KOHBBHI^HH H o caane na xpaneHne

paTH(pHK3^OHHbIX TpaMOT, HOKyMCHTOB O npHCOeflHHeHHH K KOHBCHIJHH H O 
BbIXOfle H3 HCe B COOTB6TCTBHH CO CTaTbHMH XVI, XVII, XVIII H XXI, H 

b) O 33T6 BCTynJICHHH B CHJiy HaCTOHUDieH KoHB6HIi(HH B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH
XIX.
Cmambn XXI. Jlioôaa floroBapHBaiomaHCH cropona MOXCT Bbift™ HS 

KOHBCHUHH, nanpaBHB 33 mecTb Mecai^es nHCbMCHHoe
OÔ 3TOM flenO3HTapHK), KOTOpblH HCMCflJieHHO COOOIIjaeT O T3KOM 
BC6M

Cmambn XXII. IIofljiHHHHK HacroameH KOHBBHUHH, TCKCTU KOTOpoô na 
HcnancKOM, pyccKOM H ^jpaHuyscKOM nsbiKax HBJIHKJTCH paBHo 

ayreHTHHHbiMH, c^aeTCH na xpanenne IlpaBHTeJibCTBaM MCKCHKH, CoeflHHCHHoro 
KopojieBCTBa BejiHKOÔpHTaHHH H CesepHOH HpJiaHflHH, CoeflHHCHHbix IITraTOB 
AMepHKH H Corosa COBCTCKHX CojjnajiHCTHHecKHx PecnyôjiHK, Koropbie naupasar 
sasepeHHbie KOIIHH KoHB6HL(HH BCCM rocyaapcTsaM.

B yflOCTOBËPEHHE MEFO HHJKenOflnHCaBUIHCCa , flOJiaCHblM OÔpaSOM H3 TO
ynojiHOMOHCHHbie CBOHMH cooxBCTCTByiomHMH IlpaBHTejibCTBaMH, 
HacToamyro KOHBCHRHIO.

CoBEPfflEHOB roponax BauiHHrroHe, JIoHflone, MexHKo H MOCKBC B 
3K36Mnjiapax, flBafli^arb flesaToro ana fleKaopa Mecaita 1972 roga.
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposées sur l'original
thé Convention deposited with the Gov- de la Convention déposé auprès du Gou-
ernment of Mexico vernement mexicain

Por Bolivia: 
Pour la Bolivie : 
For Bolivia: 
3a BOJIHBHK»:

[DR. MARIO FRANCO FRANCO]'

Por Canada: 
Pour le Canada : 
For Canada: 
3a KaHany:

[MAURICE SCHWARZMANN]

Por Colombia:
Pour la Colombie :
For Colombia:
3a KojiyMÔHio:

ad referendum 
[ARTURO CAPARROSO]

Por Costa Rica: 
Pour le Costa Rica : 
For Costa Rica: 
3a KocTa-PaKy:

[ANTONIO WILLIS QUESADA]

1 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of Mexico. 
— Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par le Gouvernement mexicain.
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Por Dinamarca: 
Pour le Danemark : 
For Denmark: 
3a JJaHHio:

[MOGENS WANDEL-PETERSEN]

Por los Estados Unidos de America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
For thé United States of America: 
3a CoeflHHeHHbie lIlTarti AMCPHKH:

[ROBERT H. MCBRIDE]

Por Finlandia: 
Pour la Finlande : 
For Finland:
3a <&HHJIHHflHIO:

[ERICK TORNQVIST]

Por Haiti: 
Pour Haïti : 
For Haiti: 
3a FaHTH:

[GEORGES SALOMON]

Por Honduras: 
Pour le Honduras : 
For Honduras: 
3a ToHaypac:

[JULIO O. MEJI'A]

Por Italia: 
Pour l'Italie : 
For Italy: 
3a HjaJiHio:

[Dr. RAFFAELE MARRAS]'

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Mexico: 
Pour le Mexique : 
For Mexico: 
3a MeKCHKy:

[EMILIO O. RABASA]

Por Noruega: 
Pour la Norvège : 
For Norway: 
3a HopBeraio:

[SYEN B. EBBELL]

Por Portugal: 
Pour le Portugal : 
For Portugal: 
3a nopryrajiHio:

ad referendum
[Dr. JOÂO OSWALDO MARCAL DE ALMEIDA]

Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
3a CoeHHHBHHOe KopOJICBCTBO BeJIHKOOpHTaHHH H CeBCpHOH HpJiaHflHH:

[JOHN EDGAR GALSWORTHY]'

Por Suecia: 
Pour la Suède : 
For Sweden: 
3a IIlBeuHK):

[CARL SWARTZ]

Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
3a Coras COBBTCKHX CoiiHajiHCTHHecKHX PecnyÔJiHK:

[NicoLAi K. TARASOV]

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

Vol. 1046, 1-15749



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 157

Por el Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
For Uruguay: 
3a ypyreao:

[BAUTISTA OCHOTECO]

Por la Repûblica Dominicana: 
Pour la République Dominicaine : 
For the Dominican Republic: 
3a floMHHHKaHCKyio PecJiyÔJiHicy:

[DR. GUSTAVO GÔMEZ CEARA]

Por Guatemala: 
Pour le Guatemala : 
For Guatemala: 
3a FBareMajiy:

[FEDERICO ABUNDIO MALDONADO G.]

Por la Repûblica Federal de Alemania: 
Pour la République fédérale d'Allemagne 
For the Federal Republic of Germany: 
3a «ï>eflepaTHBHyio PecnyÔJimcy

[HANS H. MARRÉ]'

Por los Paîses Bajos: 
Pour les Pays-Bas : 
For the Netherlands: 
3a H0flepJiaHflbi:

[BEREN J. SLINGENBERG]

Por la Argentina: 
Pour l'Argentine : 
For Argentina: 
3a ApreHTHHy:

[JORGE FEDERICO VON STECHER]

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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Por Nueva Zelandia: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
For New Zealand: 
3a HoByio 3ejiaHnmo:

[JOHN EDGAR GALSWORTHY]'

Por Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
For Venezuela: 
3a Benecyajiy:

[HUMBERTO RUMBOS]

Por el Japon: 
Pour le Japon : 
For Japan: 
3a 5InoHHK>:

[TADAO KATO]

Por Francia: 
Pour la France : 
For France:

Avec les réserves contenues dans ma note 737 du 
27 août 1973.
Sous réserve de ratification2 
[JEAN BELIARD]'

Por Australia: 
Pô1 l'Australie : 
Fx \ustralia:

[OWEN LENNOX DAVIS]'

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 With the reservations contained in my note 737 of 27 August 1973. Subject to ratification.
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List of signatures affixed on the original of Liste des signatures apposées sur /' original
thé Convention deposited with the Gov- de la Convention déposé auprès du Gou-
ernment of the Union of Soviet Socialist vernement de l'Union des Républiques
Republics 1 socialistes soviétiques 1

3a Cows CoBercKHx Co^aJiHCTHHecKHX Pecny6jiHK: 
For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Por la Union de Républicas Socialistas Soviéticas: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques :

[E. K. FEDOROV] 2

3a MeKCHKancKHe CoeflHHCHHwe IIIraTbi: 
For thé United Mexican States: 
Por los Estados Unidos Mexicanos: 
Pour les Etats-Unis du Mexique :

[R. GONZALEZ SALAZAR]

3a CoeflHHeHHoe KopojieBcrao BejiHKOôpHTaHHH H CeBepuoô 
For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Manda del Norte: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

[JOHN EDWARD

3a CoeflHHeHHbie Ulra™ 
For thé United States of America: 
Por los Estados Unidos de America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique :

[JACOB D. BEAM]

1 Unless otherwise indicated, signatures were affixed on 29 December 1972 — Sauf indications contraires, les signatures 
ont été apposées le 29 décembre 1972.

2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of the 
Union of Soviet Socialist Republics — Les noms des signataires donnés entre crochets étaient illisibles et ont été fournis par 
l'Union des Républiques socialistes soviétiques.

3 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature,
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3a KopoJieBCTBO 
For the Kingdom of Denmark: 
For el Reino de Dinamarca: 
Pour le Royaume du Danemark :

[K. B. ANDERSEN]

3a KopojieBCTBO Henaji: 
For the Kingdom of Nepal: 
Por el Reino de Nepal: 
Pour le Royaume du Népal :

[D. B. RANA]

3a Haponayio PecnyôJiHKy Bojirapnio: 
For the People's Republic of Bulgaria: 
Por la Repûblica Popular de Bulgaria: 
Pour la République populaire de Bulgarie :

3a
For the Republic of Finland: 
Por la Repûblica de Finlandia: 
Pour la République de Finlande :

[KLAUS TÔRNUDD]

3a Majia03HK>: 
For Malaysia: 
Por Malasia: 
Pour la Malaisie

3a KopojieBCTBO 
For the Kingdom of Sweden: 
Por el Reino de Suecia: 
Pour le Royaume de Suède :

[GUNNAR JARRING]
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3a YKpaHHCKyio CoBercKyio Coi;HajiHCTHiecKyio PecnyôJiHKy: 
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania: 
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine :

[T. K. BOGATIR]

3a BejiopyccKyio CoBercicyio Coi;na.niiCTHHecKyio PecnyÔJiHKy: 
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Por la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia: 
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie :

[A. V. GARACHKIN]

3a HTanbHHCKyK) PecnyÔJimcy: 
For the Italian Republic: 
Por la Repûblica Italiana: 
Pour la République italienne :

[JULIO TAMAGNINI]'

3a KopojieBCTBO HopseniH: 
For the Kingdom of Norway: 
Por el Reino de Noruega: 
Pour le Royaume de Norvège :

[FEJTHJOF H. JAKOBSEN]

3a <E>enepaTHBHVK> PecnyôJiHKy 
For the Federal Republic of Germany: 
Por la Repûblica Federal de Alemania: 
Pour la République fédérale d'Allemagne :

[ULRICH SAHM]' 
23 HHBapa 1973 r. 2

1 See p, 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature. 

1 23 January 1973 — 23 janvier 1973.
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3a Kanany:
For Canada:
Por el Canada:
Pour le Canada :

[ROBERT FORD]
9 dpespajiH 1973 r. 1

3a HopaancKoe XaiiiHMHTCKoe KopoJieBCTBo: 
For the Hashemite Kingdom of Jordan: 
Por el Reino Hachemita de Jordania: 
Pour le Royaume hachémite de Jordanie :

[HASAN IBRAHIM] 
5 anpera 1973 r. 2

3a KopojieBCTBo
For the Kingdom of the Netherlands:
Por el Reino de los Paises Bajos:
Pour le Royaume des Pays-Bas :

[TAMMENOMS BARKER] 
12 anpejia 1973 r. 3

3a CoMajiHHCKyio fleMOKpaTHHCCKyio PecnyÔJiHKy:
For the Somali Democratic Republic:
Por la Repûblica Democrâtica Somalf:
Pour la République démocratique Somalie :

[AHMED ADEN] 
16 anpejiH 1973 r.4

3a ApreHTHHCKyio PecnyÔJiHKy:
For thé Argentine Republic:
Por la Repûblica Argentina:
Pour la République Argentine :

[E. QUINTANA] 
10 man 1973 r. 5

1 9 February I973 — 9 février 1973.
2 5 April 1973 — 5 avril 1973.
3 12 April 1973 — 12 avril 1973.
4 16 April 1973 — 16 avril 1973. 
3 10 May 1973 — 10 mai 1973.
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3a HoByro
For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
Pour la Nouvelle-Zélande :

[JOHN KILLICK] ' 
30 Man 1973 r. 2

3a <I>paHiry3CKyio PecnyôJiHKy:
For the French Republic:
Por la Repûblica Francesa:
Pour la République française :

[JACQUES VIMONT]' 
30 Man 1973 r. 2

Sous réserve de ratification et des déclaration et réserve 
suivantes :

«Le Gouvernement français estime qu'en l'état actuel 
du Droit international et compte tenu des travaux en cours 
dans ce domaine aucune disposition de la présente Con 
vention ne peut être interprétée comme conférant à un Etat 
côtier le droit de contrôler les immersions hors des condi 
tions généralement admises par le Droit international.

«Il estime également que la présente Convention ne 
peut être interprétée comme modifiant en quoi que ce soit 
l'état actuel du Droit international en ce qui concerne les 
principes de la responsabilité.

«Dans les cas où les dispositions de la présente Con 
vention seraient interprétées comme faisant obstacle à des 
activités qu'il estime nécessaires à sa défense nationale, le 
Gouvernement français n'appliquerait pas lesdites disposi 
tions à ces activités.»3

1 Sec p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 30 May 1973 — 30 mai 1973.
3 [TRANSLATION — TRADUCTION]* Subject to ratification and the following declaration and reservation:
The French Government considers that, in the present state of international law and having regard to work in progress in 

that field, none of the provisions of this Convention may be interpreted as conferring on any coastal State the right to control 
dumping beyond the conditions generally permitted by international law.

It also considers that this Convention may not be interpreted as modifying in any way the present state of international 
law in respect of the principles governing responsibility.

In cases where the provisions of this Convention would hinder activities which it considered necessary for its national 
defence, the French Government would not apply such provisions to those activities.

* Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland — Traduction
fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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3a 
For Japan: 
Por el Japon: 
Pour le Japon :

[KlNYA NlISEKl]
22 HIOHH 1973 r.

3a
For Australia:
Por Australia: 

•Pour l'Australie :
[LAWRENS D. LAWREY] 
10 oKTHÔpa 1973 r. 2

3a BenrepCKyio HapoflHyio PecnyôJimcy:
For the Hungarian People's Republic:
Por la Repûblica Popular Hûngara:
Pour la République populaire hongroise :

[Kiss DEZÔ] 
14 neKaôpH 1973 r. 3

1 22 June 1973 — 22 juin 1973.
2 10 October 1973 — 10'octobre 1973.
3 14 December 1973 — 14 décembre 1973.
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List of signatures affixed on the original of 
the Convention deposited with the Gov 
ernment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland

Liste des signatures apposées sur l'original 
de la Convention déposé auprès du Gou 
vernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord

For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan 
3a AcpraHHcraH: 
Por el Afganistân:

For Argentina: 
Pour l'Argentine 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

GUSTAVO MARTINEZ ZUVIRI'A 
10th May 1973

For Australia: 
Pour l'Australie 
3a ABCTpaJiHio 
Por Australia:

JOHN I. ARMSTRONG' 
10.10.73

For Austria: 
Pour l'Autriche 
3a ABCTPHIO: 
Por Austria:

For Bahrain: 
Pour Bahrein : 
3a BaxpeHH: 
Por Bahrein:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p, 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh :

Por Bangladesh:

For Barbados: 
Pour la Barbade 
3a Bapôanoc: 
Por Barbados:

For Belgium:
Pour la Belgique :
3a Bejibruio:
Por Bélgica:

ROBERT ROTHSCHILD' 
25 Septembre 1973

For Bolivia: 
Pour la Bolivie 
3a EOJIHBHIO: 
Por Bolivia:

For Brazil: 
Pour le Brésil 
3a EpasHJiHK 
Por et Brasil:

For Burma: 
Pour la Birmanie 
3a BnpMy: 
Por Birmania:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Cameroon: 
Pour le Cameroun 
3a KaMepya: 
Por el Camenin:

For Canada:
Pour le Canada :
3a Kanaay:
Por el Canada:

J. H. WARREN 
9th February 1973

For Chile: 
Pour le Chili 
3a HHJIH: 
Por Chile:

For Colombia: 
Pour la Colombie 
3a KojiyMÔHio: 
Por Colombia:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie 
3a HexocjiOBaKHK): 
Por Checoslovaquia:

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a flaHHio: 
Por Dinamarca:

KJELD WILLUMSEN
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For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine : 
3a floMHHHKancKyio Pecnyôjraic 
Por la Repûblica Dominicana:

For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Eranex: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador : 
3a CajibBaflop: 
Por El Salvador:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie : 
3a Sdpnonmo: 
Por Etiopîa:

For Fiji: 
Pour Fidji 
3a 3>nnx 
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande :
3a <t>HHJlHHHHK>:
Por Finlandia:

ESKO RAJAKOSKI
Vol. 1046,1-15749
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For France: 
Pour la France : 
3a <I>paHu,HK>: 
Por Francia:

J. DE BEAUMARCHAIS 1
31 mai 1973

For Gambia: 
Pour la Gambie 
3a FaMÔHio: 
Por Gambia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne
3a «fcesepaTHBHyio PecnyôJiHKy
Por la Repûblica Federal de Alemania:

KARL GÛNTHER VON HASE' 
22nd Jan. 1973

For Ghana: 
Pour le Ghana 
3a Fany: 
Por Ghana:

For Greece:
Pour la Grèce :
3a FpeirHio:
Por Grecia:

N. BROUMAS' 
9.11.19732

For Guatemala: 
Pour le Guatemala 
3a FBareMajiy: 
Por Guatemala:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.

2 9 November 1973 — 9 novembre 1973.
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For Guyana: 
Pour la Guyane : 
3a FBHaHy: 
Por Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti : 
3a FaHTH: 
Por Haiti:

For Honduras: 
Pour le Honduras 
3a ToHflypac: 
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie :
3a Benrpmo:
Por Hungria:

HAzi VENCEL 
14/12/73

For Iceland: 
Pour l'Islande :

Por Islandia:
NIELS P. SIGURDSSON

For India: 
Pour l'Inde : 
3a HHHHIO: 
Por la India:
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For Indonesia: 
Pour l'Indonésie : 
3 a HaflOHesHK): 
Por Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
3a Hpan: 
Por el Iran:

For Ireland:
Pour l'Irlande :
3a HpjiaHHHKK
Por Irlanda:

SÉAN GAYNOR
31st December, 1973

For Italy: 
Pour l'Italie : 
3a HranHio: 
Por Italia:

MANZINI'

For the Ivory Coast:
Pour la Côte d'Ivoire :
3a Beper CJIOHOBOÔ KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque 
3a HMaiiKy: 
Por Jamaica:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p, 212 du 
présent volume pour \e$ textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Japan:
Pour le Japon :
3a HnoHHio:
Por el Japon:

HARUKI MORI 
22 June, 1973

For Jordan:
Pour la Jordanie :
3a HopnanHio:
Por Jordania:

M. A. NOWAR 
23rd August 1973

For Kenya: 
Pour le Kenya : 
3a KCHHIO: 
Por Kenia:

For the Khmer Republic:
Pour la République khmère :
3a KxMepcKyio PecnyÔJiHKy:
Por la Repûblica Khmer:

S. SOTH
2 janvier 1973

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée : 
3a KopencKyio PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For Kuwait: 
Pour le Koweït : 
3a KyBeÔT: 
Por Kuwait:

[AHMAD ABDUL WAHHAB AL-NAKIB]
1/3/1973 >

1 March 1973 — 1" mars 1973. 
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For Lebanon:
Pour le Liban :
3a JlHBaa:
Por el Lîbano:

N. DIMECHKIÉ 
15th May 1973

For Libéria:
Pour le Libéria :
3a JlHÔepuio:
Por Libéria:

REID WILES 
January I, 1973

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg : 
3a JïioKceMÔypr: 
Por Luxemburgo:

JULIEN ALEX'

For Malaysia: 
Pour la Malaisie :

Por Malasia:

For Malta: 
Pour Malte 
3a MajitT 
Por Malta:

For Mexico: 
Pour le Mexique : 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico:

V. SÂNCHEZ GAVITO

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Monaco: 
Pour Monaco : 
3a MonaKo: 
Por Monaco:

I. S. IVANOVIC 1
5th October 1973

For Morocco: 
Pour le Maroc : 
3 a MapOKKo: 
Por Marruecos:

For Népal:
Pour le Népal :
3a Henaji:
Por Népal:

U. B. BASNYAT 
lst/1/73

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas :
3a H0nepJiaHm>i:
Por los Paîses Bajos:

W. J. G. GEVERS 
12th April, 1973

For New Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande :
3a HOBVK> 3ejiaHflHK>:
Por Nueva Zelandia:

T. H. McCoMBS 1 
30 May 1973

For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua 
3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Nigeria: 
Pour le Nigeria 
3a HnrepHK5: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a Hopseraio: 
Por Noruega:

PAUL KOHT

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
3 a naKHCTan: 
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama 
3a rtanaMy: 
Por Panama:

For Paraguay: 
Pour le Paraguay 
3a riaparBaft: 
Por el Paraguay:

For thé Philippines:
Pour les Philippines :
3a <J>HJiHnn0Hbi:
Por Filipinas:

Subject to acceptance 1 
PABLO A. ARAQUE

1 Sous réserve d'acceptation.
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For Portugal: 
Pour le Portugal : 
3a riopTyrajinio: 
Por Portugal:

FRANCISCO MOITA

For San Marino: 
Pour Saint-Marin : 
3a Can-MapHHo: 
Por San Marino:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CaynoBCKyio ApaBHio: 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal 
3a Ceneraji: 
Por el Senegal:

For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone 
3a Cbeppa-JIeoHe: 
Por Sierra Leona:

For Somalia: 
Pour la Somalie : 
3a CoMajiH: 
Por Somalia:

Vol. 1046,1-15749



1977 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 177

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud : 
3a KbKHyro AcppHKy: 
Por Sudâfrica:

For Spain
Pour l'Espagne :
3a HcnaHHK):
Por Espana:

JAIME DE FINIES 
27 April 1973

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a fflpH Jlamca: 
Por Sri Lanka:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBeijfflo: 
Por Suecia:

OLE JÔHDAHL

For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a
Por Suiza:

A. WEITNAUER 
June 6, 1973

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie 
3a O6T>enHHeHHyio PecnyôJiHK 
Por la Repiîblica Unida de Tanzania:
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For Thailand: 
Pour la Thaïlande : 
oa 1 aHJiaHH : 
Por Tailandia:

For Togo:
Pour le Togo :
3a Toro:
Por el Togo:

VICTOR DAGADOU 
21 novembre 1973

For Tonga: 
Pour les Tonga 
3a Tonra: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHHaa H ToÔaro: 
Por Trinidad y Tabago:

For Tunisia: 
Pour la Tunisie 
3a TyHHc: 
Por Tûnez:

For Turkey: 
Pour la Turquie 
3a TypijHio: 
Por Turqufa:
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For Uganda: 
Pour l'Ouganda 
3a Yranfly: 
Por Uganda:

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coios COBCTCKHX CoiyiajiHCTHHecKHX PecnyôjiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

M. CMHPHOBCKHH 1

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHCHHoe KopojieBCTBo BejiHKOôpHTaHHH H CesepHOH 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

JULIAN AMERY2

For thé United Slates of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique 
3a CoeflHHeHHbie UTra-m 
Por los Estados Unidos de America:

EARL D. SOHM

For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a ypyrsaa: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela 
3a Benecyajiy: 
Por Venezuela:

1 M. Smirnovsky — M. Smirnovsky,
2 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 

présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam : 
3a PecnyéjiHKy BbCTHaM: 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

For Yemen: 
Pour le Yemen :
*3o T^»\*c»tj» s_/CL Jcj.t'jVl&Jri*
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie 
3a HDrocjiaBHKx 
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre : 
3a 3a«p: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie :

Por Zambia:
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List of signatures affixed on the original of 
the Convention deposited with the Gov 
ernment of the United States of America 1

Liste des signatures apposées sur l'original 
de la Convention déposé auprès du Gou 
vernement des Etats-Unis d'Amérique 1

For Afghanistan: 
Pour l'Afghanistan 
3a A<J>raHHcraH: 
Por el Afganistân:

For Argentina: 
Pour l'Argentine 
3a ApreHTHHy: 
Por la Argentina:

CARLOS A. MuRiz 
May 15/1973

For Australia: 
Pour l'Australie : 
3a ABcrpajimo: 
Por Australia:

J. PLIMSOLL2
10 October 1973

For Austria: 
Pour l'Autriche 
3a ABCTpHro: 
Por Austria:

For Bahrain: 
Pour Bahrein : 
3a BaxpeiiH: 
Por Bahrein:

1 Unless otherwise indicated, signatures were affixed on 29 December 1972 — Sauf indication contraire, les signatures 
ont été apposées le 29 décembre 1972.

2 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Bangladesh: 
Pour le Bangladesh :

Por Bangladesh:

For Barbados: 
Pour la Barbade : 
3a Eapoanoc: 
Por Barbados:

For Belgium: 
Pour la Belgique 
3a EejiwHio: 
Por Bélgica:

For Bolivia: 
Pour la Bolivie 
3a EOJIHBHIO: 
Por Bolivia:

For Brazil: 
Pour le Brésil 
3a EnasHJiHi 
Por el Brasil:

For Burma: 
Pour la Birmanie 
3a BnpMy: 
Por Birmania:

For Cameroon: 
Pour le Cameroun 
3a KaMepyn: 
Por el Camerûn:
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For Canada:
Pour le Canada :
3a Kanany:
Por el Canada:

M. CADIEUX 
le 9 février 1973

For Chad: 
Pour le Tchad : 
3a Hafl: 
Por Chad:

L. MASSIBE

For Chile: 
Pour le Chili 
3a YHJIH: 
Por Chile:

For Colombia: 
Pour la Colombie 
3a KojiyMÔHio: 
Por Colombia:

For Czechoslovakia: 
Pour la Tchécoslovaquie 
3a YexocjioBaKHio: 
Por Checoslovaquia:

For Denmark: 
Pour le Danemark : 
3a flaHHio: 
Por Dinamarca:

H. J. CHRISTENSEN
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For the Dominican Republic: 
Pour la République Dominicaine : 
3a JJoMHHHKaHCKyio PecnyÔJiHK 
Por la Repûblica Dominicana:

For Egypt: 
Pour l'Egypte : 
3a Brunei-: 
Por Egipto:

For El Salvador: 
Pour El Salvador 
3a CajibBaaop: 
Por El Salvador:

For Ethiopia: 
Pour l'Ethiopie ; 
3a 3(bHonHio: 
Por Etiopia:

For Fiji: 
Pour Fidji 
3 a (pHflJK 
Por Fiji:

For Finland: 
Pour la Finlande :
33 (pHHJIHHflHK):
Por Finlandia:

LEO TUOMINEN
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For France: 
Pour la France : 
3a cppamjmo: 
Por Francia:

JACQUES KOSCIUSKO-MORIZET'
22 mai 1973

For Gambia: 
Pour la Gambie . 
3a FaMomo: 
Por Gambia:

For the Federal Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne
3a <J>eaepaTHBHyio PecnyÔJiHKy T
Por la Repûblica Federal de Alemania:

ROLF FRIEDEMANN PAULS' 
26 January 1973

For Ghana: 
Pour le Ghana 
3a FaHy: 
Por Ghana:

For Greece: 
Pour la Grèce 
3a rpeu,nio: 
Por Grecia:

For Guatemala: 
Pour le Guatemala 
3a FBaTeMany: 
Por Guatemala:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Guyana: 
Pour la Guyane : 
3a FBHaHy: 
For Guyana:

For Haiti: 
Pour Haïti :
oa I/aHTH:
Por Haiti:

For Honduras: 
Pour le Honduras 
3a FoHnypac: 
Por Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie :
3a BeurpHio:
Por Hungrîa:

Dr. SZABÔ KAROLY 
14 December 1973

For Iceland: 
Pour l'Islande 
3a HcJiaHflHi 
Por Islandia:

For India: 
Pour l'Inde : 
3a HHHHK>: 
Por la India:
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For Indonesia: 
Pour l'Indonésie : 
3a HHHOHCSHIO: 
For Indonesia:

For Iran: 
Pour l'Iran : 
3a Hpan: 
Por el Iran:

For Ireland: 
Pour l'Irlande 
3a HpJiaHflHK 
Por Irlanda:

For Italy: 
Pour l'Italie : 
3a Hrannio: 
Por Italia:

VINCENZO DE BENEDICT-IS'

For the Ivory Coast:
Pour la Côte d'Ivoire :
3a Eeper GIOHOBOH KOCTH:
Por la Costa de Marfil:

For Jamaica: 
Pour la Jamaïque 
3a flMaâicy: 
Por Jamaica:

1 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 
présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Japan: 
Pour le Japon : 
3a HnoHHio: 
Por el Japon:

NOBUHIKO USHIBA
June 22nd 1973

For Jordan:
Pour la Jordanie :
3a HopnaHHK>:
Por Jordania:

Z. MUFTI 
January 4, 1973

For Kenya: 
Pour le Kenya : 
3a KCHHIO: 
Por Kenia:

For the Khmer Republic: 
Pour la République khmère : 
3a KxMepcKyro PecnyôJiHKy: 
Por la Repûblica Khmer:

For the Republic of Korea: 
Pour la République de Corée : 
3a Kopeâcicyio PecnyÔJiHKy: 
Por la Repûblica de Corea:

For Kuwait:
Pour le Koweït :
3a KyseÔT:
Por Kuwait:

SALEM S. AL-SABAH 
8th March 1973
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For Lebanon: 
Pour le Liban : 
3a JlHBan: 
Por el Lfbano:

N. KABBANI

For Lesotho:
[Pour le Lesotho :]
[3a JlecoTo:]
[Por Lesotho:]

M. T. MASHOLOGU 
January 8, 1973

For Libéria: 
Pour le Libéria : 
3a Jlnôepuïo: 
Por Libéria:

S. EDWARD PEAL

For Luxembourg: 
Pour le Luxembourg 
3a JIioKceMôypr: 
Por Luxemburgo:

For Malaysia: 
Pour la Malaisie 
3a MajiaiiSHio: 
Por Malasia:

For Malta: 
Pour Malte 
3a Majibry 
Por Malta:
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For Mexico: 
Pour le Mexique : 
3a MeKCHKy: 
Por Mexico:

OLLOQUI

For Monaco: 
Pour Monaco : 
3a MoHaKo: 
Por Monaco:

For Morocco:
Pour le Maroc :
3a MapoKKo:
Por Marruecos:

BADREDDINE SENOUSSI 
22 juin 1973

For Népal: 
Pour le Népal : 
3a Henaji: 
Por Népal:

For the Netherlands: 
Pour les Pays-Bas : 
3a HHflepjiaHflbi: 
Por los Pafses Bajos:

R. B. VAN LYNDEN
12th April 1973
For the Kingdom of the Netherlands 1

For New Zealand: 
Pour la Nouvelle-Zélande : 
3a HoByio 3ejiaHflHK>: 
Por Nueva Zelandia:

G. D. L. WHITE2
May 30 1973

1 Pour le Royaume des Pays-Bas.
2 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 

présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Nicaragua: 
Pour le Nicaragua 
3a Hmcaparya: 
Por Nicaragua:

For Nigeria: 
Pour le Nigeria 
3a HHrepmo: 
Por Nigeria:

For Norway: 
Pour la Norvège : 
3a Hopeeraio: 
Por Noruega:

G. O. HAERUM

For Pakistan: 
Pour le Pakistan 
3a IlaKHCTaH: 
Por el Pakistan:

For Panama: 
Pour le Panama : 
3a IlaHaMy: 
Por Panama:

ROGELIO NOVEY

For Paraguay: 
Pour le Paraguay 
3a riaparBaft: 
Por el Paraguay:
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For thé Philippines:
Pour les Philippines :
3a 4>HJiHnnnHbi:
Por Filipinas:

EDUARDO Z. ROMUALDEZ 
June 15, 1973

For Portugal: 
Pour le Portugal : 
3a IIopTyrajiHK): 
Por Portugal:

A. CABRITA MATIAS

For the Republic of China: 
[Pour la République de Chine :] 
[3a KHTaftcKyio PecnyÔJiHKy:] 
[Por la Repûblica de China:]

JAMES C. H. SHEN

For San Marino: 
Pour Saint-Marin : 
3a CaH-MapuHo: 
Por San Marino:

For Saudi Arabia: 
Pour l'Arabie Saoudite : 
3a CayflOBCKyro Apaenio: 
Por Arabia Saudita:

For Senegal: 
Pour le Sénégal : 
3a CeHeraji: 
Por el Senegal:

A. J. COULBARY
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For Sierra Leone: 
Pour la Sierra Leone 
3a Cbeppa-Jleone: 
Por Sierra Leona:

For Somalia: 
Pour la Somalie 
3 a COMHJIH: 
Por Somalia:

For South Africa: 
Pour l'Afrique du Sud 
3a IQjKHyi 
Por Sudâfrica:

For Spain: 
Pour l'Espagne 
3a HcnaHHio: 
Por Espana:

For Sri Lanka: 
Pour Sri Lanka : 
3a IIIpH JlanKa: 
Por Sri Lanka:

For Sweden: 
Pour la Suède : 
3a IIlBeiniio: 
Por Suecia:

HUBERT DE BESCHE
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For Switzerland:
Pour la Suisse :
3a
Por Suiza:

For thé United Republic of Tanzania: 
Pour la République-Unie de Tanzanie 
3a OÔTjenHHeHHyio Pecnyôjimcy 
Por la Repiîblica Unida de Tanzania:

For Thailand: 
Pour la Thaïlande 
3a TaHJiaHfl: 
Por Tailandia:

For Togo: 
Pour le Togo 
3a Toro: 
Por el Togo:

For Tonga: 
Pour les Tonga 
3a Tonra: 
Por Tonga:

For Trinidad and Tobago: 
Pour la Trinité-et-Tobago : 
3a TpHHHnan H Toôaro: 
Por Trinidad y Tabago:
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For Tunisia: 
Pour la Tunisie : 
3a TyHHc: 
Por Tûnez:

SLAHEDDINE EL GOULLI
3-5-73'

For Turkey: 
Pour la Turquie 
3a TypijHK): 
Por Turquîa:

For Uganda: 
Pour l'Ouganda 
3a YraHfly: 
Por Uganda:

For thé Union of Soviet Socialist Republics: 
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
3a Coras COBBTCKHX CoijHaJiHCTHHecKHX PecnySjiHK: 
Por la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

A. DOBRYNIN

For thé United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
3a CoeflHHeHHoe KopojieBCTBO BejiHKo6pHTaHHH H CesepHOÔ 
Por el Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

CROMER2

For thé United States of America: 
Pour les Etats-Unis d'Amérique : 
3a CoeHHHCHHbie UTraTbi ÂMepmcH: 
Por los Estados Unidos de America:

U. ALEXIS JOHNSON

1 5 March 1973 — 5 mars 1973.
2 See p. 212 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon signature — Voir p. 212 du 

présent volume pour les textes des déclarations et réserves faites lors de la signature.
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For Uruguay: 
Pour l'Uruguay : 
3a YpyrBaE: 
Por el Uruguay:

For Venezuela: 
Pour le Venezuela : 
3a BeHecyajiy: 
Por Venezuela:

For the Republic of Viet-Nam: 
Pour la République du Viet-Nam 
3a PecnyÔJiHKy BberaaM: 
Por la Repûblica de Viet-Nam:

For Yemen: 
Pour le Yemen 
3a fieMCH: 
Por el Yemen:

For Yugoslavia: 
Pour la Yougoslavie 
3a K)rocjiaBHio: 
Por Yugoslavia:

For Zaire: 
Pour le Zaïre 
3a 3anp: 
Por el Zaire:

For Zambia: 
Pour la Zambie : 
3a 3aM6HK>: 
Por Zambia:
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C. Los contenedores, chatarra y otros desechos voluminosos que puedan hundirse hasta el fondo 
del mar y obstaculizar seriamente la pesca o la navegaciôn.

D. Los desechos radioactives u otras materias radioactivas no incluidos en el Anexo I. En la 
expedicion de permises para el vertimiento de estas materias, las Partes Contratantes deberân 
tener debidamente en cuenta las recomendaciones del ôrgano internacional compétente en esta 
esfera, en la actualidad el Organisme Internacional de Energfa Atômica.

ANEXO III
Entre los factores que deberân examinarse al establecer criterios que rijan la concesiôn de 

permises para el vertimiento de materias en el mar, teniendo en cuenta el apartado 2 del arti 
cule IV, deberân figurar los siguientes:

A. CARACTERISTICAS Y COMPOSICIÔN DE LA MATERIA
1. Cantidad total y composiciôn média de la materia vertida (por ej., por ano).
2. Forma, per ej., sôlida, lodosa, Ifquida o gaseosa.
3. Propiedades: fisicas (por ej., solubilidad y densidad), qufmicas y bioquimicas (por ej., demanda 

de oxîgeno, nutrientes) y biolôgica (por ej., presencia de virus, bacterias, levaduras parasites).
4. Toxicidad.
5. Persistencia: ffsica, qufmica y biolôgica.
6. Acumulaciôn y biotransformaciôn en materiales biolôgicos o sedirnentos.
7. Susceptibilidad a los cambios fi'sicos, qufmicos, y bioqufmicos e interacciôn en el medio 

acuâtico con otros materiales orgânicos e inorgânicos disueltos.
8. Probabilidad de que se produzcan contaminaciones u otros cambios que reduzcan la posibilidad 

de comercializaciôn de los recursos (pescados, moluscos, etc.)
B. CARACTERISTICAS DEL LUGAR DE VERTIMIENTO Y MÉTODO DE DEPÔSITO

1. Situaciôn (por ej., coordenadas de la zona de vertimiento, profundidad y distancia de la costa), 
situaciôn respecto a otras zonas (por ej., zonas de esparcimiento, de desove, de criaderos y 
de pesca y recursos explotables).

2. Tasa de eliminaciôn por peribdo especffico (per ej., cantidad por di'a, por semana, por mes).
3. Métodos de envasado y contenciôn, si los hubiere.
4. Diluciôn inicial lograda por el método de descarga propuesto.
5. Caracteristicas de la dispersion (por ej., efectos de las corrientes, mareas y viento sobre el 

desplazamiento horizontal y la mezcla vertical).
6. Caracteristicas del agua (por ej., temperatura, pH, salinidad, estratificaciôn, fndices de oxfgeno 

de la contaminaciôn — Oxfgeno Disuelto (OD). Demanda Qufmica de Oxîgeno (DQO) y 
Demanda Bioquîmica de Oxfgeno (DBO) — nitrôgeno présente en forma orgânica y minéral 
incluyendo amonîaco, materias en suspension, otros nutrientes y productividad).

7. Caracterfsticas de los fondes (por ej., topograffa, caracterfsticas geoquîmicas y geolôgicas y 
productividad biolôgica).

8. Existencia y efectos de otros vertimientos que se hayan efectuado en la zona de vertimiento 
(por ej., antécédentes sobre contenido de metales pesados y contenido de carbone orgânico).

9. Al expedir un permise para efectuar una operaciôn de vertimiento las Partes Contratantes 
deberân considerar si existe una base cientffica adecuada, para determinar, como se expone 
en el présente Anexo, las consecuencias de tal vertimiento teniendo en cuenta las variaciones 
estacionales.

C. CONSIDERACIONES Y CONDICIONES GENERALES

1. Posibles efectos sobre los esparcimientos (por ej., presencia de material flotante o varado, 
turbidez, malos olores, decoloraciôn y espumas).
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

ANEXO I
1. Compuestos orgânicos halogenados.
2. Mercuric y compuestos de mercuric.
3. Cadmio y compuestos de cadmio.
4. Plâsticos persistantes y demâs materiales sintéticos persistentes tales como redes y cabos, que 

puedan flotar o quedar en suspension en el mar de modo que puedan obstaculizar materialmente 
la pesca, la navegaciôn u otras utilizaciones légitimas del mar.

5. Petrôleo crudo, fuel-oil, aceite pesado diesel, y aceites lubricantes, fluidos hidrâulicos, y 
mezclas que contengan esos hidrocarburos, cargados con el fin de ser vertidos.

6. Desechos u otras materias de alto nivel radioactive que por razones de salud pûblica, biolôgicas 
o de otro tipo hayan sido definidos por el ôrgano internacional compétente en esta esfera, 
actualmente el Organisme Internacional de Energfa Atômica, como inapropiados para ser 
vertidos en el mar.

7. Materiales de cualquier forma (por ej., solides, liquides, semi-lfquidos, gaseosos o vivientes) 
producidos para la guerra quïmica y biologica.

8. Los pârrafos précédentes del présente Anexo no se aplicarân a sustancias que se transformen 
râpidamente en el mar en sustancias inocuas mediante procesos fisicos, quimicos o biolôgicos, 
siempre que:

i. no den mal sabor a la carne de los organismes marines comestibles, o 
ii. no pongan en peligro la salud del nombre o de los animales domésticos.

Si existiese alguna duda sobre si una sustancia es inocua, la Parte deberâ seguir el procedimiento
consultivo dispuesto en el articule XIV.
9. El présente Anexo no se aplicarâ a desechos u otros materiales (taies como Iodes de aguas
residuales y escombros de dragados) que contengan como vestigios de contaminantes, las materias
a que se hace referencia en los apartados 1-5 del présente Anexo. Estes desechos estarân sujetos
a las disposiciones de los Anexos II y III segûn procéda.

ANEXO II
Las siguientes sustancias y materiales que requieren especial atenciôn se enumeran para los 

efectos del inciso a) del apartado I del artîculo VI. 
A. Desechos que contengan cantidades considérables de las materias siguientes:

arséniée "1
plomo Icobre f V sus compuestos
zinc J
compuestos orgânicos de silicio
cianuros
fluorures
pesticidas y sus subproductos no incluidos en el Anexo I.

B. Al concéder permise para el vertimiento de grandes cantidades de acides y alcalis, se tendra 
en cuenta la posible presencia en esos desechos de las sustancias enumeradas en el aparta 
do A y de las sustancias adicionales siguientes: 
berilio "1 
cromo Iniquel f y sus comPuestos 
vanadio J
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2. Posibles efectos sobre la vida marina, piscicultura y conquilicultura, réservas de especies 
marinas y pesquerfas, y recolecciôn y cultivo de algas marinas.

3. Posibles efectos sobre otras utilizaciones del mar (por ej., menoscabo de la calidad del agua 
para usos industriales, corrosion submarina de las estructuras, entorpecimiento de las opera- 
ciones de buques por la presencia de materias flétantes, entorpecimiento de la pesca o de la 
navegaciôn por el depôsito de desechos u objetos solides en el fondo del mar y protecciôn de 
zonas de especial importancia para fines cientfficos o de conservaciôn).

4. Disponibilidad prâctica de métodos alternatives de tratamiento, evacuaciôn o eliminaciôn 
situados en tierra, o de tratamiento para convertir la materia en sustancias menos nocivas para 
su vertimiento en el mar.
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

riPHJIOXEHHE I
1. Xjiop-opraHHHecKHe i
2. Pryxb H coeHHHeHHH pxyxH.
3. KaflMHH H COeflHHCHHH KaflMHH.

4. ycroftHHBbie njiacxMaccbi H npyrne ycxoiÎHHBbie CHHxexHHecKHe MaxepHajibi, KBK
HanpHMCp, CCTH H TpOCbl, KOTOpblC MOFyT BCnjlbIBaXb HJIH OCXaBaXbCa BO BSBeUICHHOM 
BHJie B MOpCKOH BOflC T3KHM OÔpaSOM, HTO OHH CymCCXBCHHO MCIlialOT pblÔOJIOBCTBy,
cyaoxoflcxBy HJIH npyraM saKOHHbiM BHflaM HcnojibsoBamia Mopa.

5. Cupaa H ToiijiHBHaa necjjTb, raxejioe HH3ejibHoe TOIIJIHBO H CMasonnbie Maoïa, ra- 
npaBJiHHecKHe XHHKOCTH, a TaKxe CMCCH, coflepxamHe juoôbie HS STHX Bemecrs, 
norpyxeHHbie na cyjja c qejibio côpoca.

6. PaflHoaKTHBHbie OTXonbi c BbicoKHM ypoBHCM pannauHH HJIH Apyrae paanoaKTHBHbie 
BemecTBa c TaKHM ypOBHCM, KOTOpbie KOMneTeHTHaH B flaHHoft oôjiacTH Me»oiyHapoflHaH 
opraHHsaqHH, B Hacroamee BpeMH—MeamynaponHoe areHTCTBo no aTOMHOH 
onpeaejiaeT c TOHKH speHHH sapaBooxpaneHHa, no SHOJiorH^ecKHM 
KaK HenonycTHMbie fljia c6poca B Mope.

7. MarepHajiw B KaKOH 6bi TO HH ôbijio <^opMe (nanpHMep, TBepabie BemecTBa, >KHHKOCTH, 
nojiy>KHj(KOCTH, BemecTBa B raaooÔpaaHOM COCTOHHHH HJIH xuiBbie opraHH3Mbi), 
HaroTOBJieHHbie fljia BeflCHHH 6HOJiorHHecKoft H XHMHHCCKOH BOHHM.

8. ripeHbiflymHe naparpaipbi nacToamero HpHJioxeHHa He pacnpocrpanaioTca Ha BC- 
mecrsa, KOTOpbie ôbicrpo oÔesBpexHBaMTca B pesyjibrare (^HSHHCCKHX, XHMHHCCKHX
HJIH ÔHOJIOrHMCCKHX npOMBCCOB B MOpe, npH yCJIOBHH, MTO OHH:

(I) ne BJiHaiOT OTpH^aTeJlbHO Ha Bicyc c-benoÔHbix MOPCKHX oprannaMOB HJIH
(II) He noflBepraiOT onacnocTH a^oposbe nejioBeKa HJIH noMamHHX XHBOTHbix.

ECJIH HM6IOTCH COMHCHHa OTHOCHTCJIbHO ÔeSBpeflHOCTH BemCCTBa, GrOpOHa
cjieflOBarb npoqeaype KOHcyJIbTa^HH, npejiycMOTpeHHOH B CTaTbe XIV.
9. Hacroamee IIpHjioxceHHe HC pacnpocxpanaeTca Ha OTXoflbi HJTH flpyrae
(HanpHMCp, IUJI3M OT CTOMHblX BOfl, ryCT3H I*pH3b H OTB3JI SCMJICCOCOB), B KOTOpblX BC-
mecrsa, yKaaaHHbie B nymcrax 1-5, coflepxarca B BHHC CJICHOB aarpasHHTejiefl. Taicne oTxoflbi 

non. cooTBeTCTByjomne nojioxcHHH ITpHJioxeHHH II u III.

II
qejieft CTaTbH VI (la) HHJKB npHBOUHTca CHHCOK BemecTB H MarepHajioB, KOTOpbie 

TpeôyiOT cneuHantHoro paspeinenna:
A. Oxxoflbi, conepxamne snaHHTCJibHoe KOJIHMCCTBO cjienyiomnx MaxepHanoB:

MbIUIbaK
CBHHeL( H HX COeHHHCHHa

L(HHK
KpeMHHÔOpraHHMeCKHe COeflHHCHHfl

(pXOpHflbl
necxHqHflbi H HX noBoMHbie nponyKXbi, ne yKasaHHbie B npHjionceHHH I.

B. ripn Bbwane paspemenna Ha cSpoc ôojibiunx KOJIHHCCXB KHCJIOX H mejiOMeft HCOOXOAHMO 
oôpamaxb BHHMaHHe Ha BOSMOXHOB HajiHHHe B xaKHX oxxogax aemecxB, nepeHHCjieHHbix 
B nyHKxe A, a TSKJKC cjieayromnx aonojiHHxeJibHbix Bemecxs:
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XP M H HX COenHHCHHfl 
HHKCJIb
BHHaHHH

C. KoHTeftHepbi, MeTanjiojioM H nponne TOHyunie HeynaKOBamibie oTxo«bi,
KOTOpblX Ha HH6 MOpH MO5KCT CCpbCSHO npeiIHTCTBOBaTb pblSOJIOBCTBy H CyHOXOHCTBy.

D. PaflHoaKTHBHbie OTxonbi HJIH npyrne pajnioaKTHBHbie MaxepHajibi, ne BKJHoneHHbie B 
IlpHJiojKeHHe I. ripn Bbinane paspeineHHft Ha côpoc QTHX MaTepnajiOB, 
,Q,oroBapHBaiom.Heca CTOpoHbi HOJIXHM nojiHOCTbio npHHHMaTb BO BHHMamie 
peKOMCHnamiH MexnyHaponHoro oprana, KOMneTCHTHoro B STOH oOJiacrn — B Hacroamee 

MeamynapoHHoro areHTCTBa no axoMHOH

nPHnOXEHHE III
Ilojio>KeHHa, KOTopwe nojjjieacaT paccMOTpeHHio npn BbipaÔOTKe RpHTepaes HJIH Bbina^n 

paapeiueHHH na copoc MaTepnaJiOB B Mope B CBHSH co craTbeH IV (2),
A. XAPAKTEPHCTHKA H COCTAB MATEPHAJIA

1. O6mee KOjiHHecTBO H q)enmie noKaaaTejiH cocraBa copoiiieHHoro MaTepaajia (HanpHMep,
33 0«HH TOfl).

2. Ero cocroflHHC, HanpHMep, TBepnoe, «CHHKOC, raaooopasHoe HJIH B BHHC HiJiaMa.
3. Ero cBoiicTBa: ^HSHHCCKHC (nanpHMep, pacTBOpHMocTb H njiOTHOCTb), XHMHHecKHe H 

ÔHOXHMHHecKHe (HanpHMep, noTpeÔJiCHHe KHCjiopojja, nHTHTejibHbie BemecTsa) H
ÔHOJIOrHHCCKHe (HanpHMep, HajIHHHC BHpyCOB, OaKTCpHH, ApO»DKeBtIX MHKpOOOB,
napasHTOB).

4. ToKCHHHOCTb.
5. ycTOHHHBOCTb: (J»H3HMecKaa, XHMHHecKaa H ÔHOjioraraecKaa.
6. HaKOiuieHHe H ÔHOTpaHccpopMaijHH B ÔHOJiorHHecKHX MaTepnajiax H ocanicax.
7. CKJIOHHOCTb K <J)H3HMCCKHM, XHMHHCCKHM H OHOJIOrHHCCKHM HSMCHeHHflM H 

BSaHMOfleftcTBHHM B BOJtHOO Cpejje C npyrHMH paCTBOpeHHbïMH B HCH OpraHHHeCKHMH H
HeopraHHHecKHMH MaTepnajiaMH.

8. BepoHTHocrb 3(pcpeKTa oKpacKH HJIH npyrax HSMeneHKH, noHHxaiomHX TOBapHbie 
KanecTBa nponyKTOB mopa (pbiôbi, paKOoôpasHbix H T.H.)-

B. XAPAKTEPHCTMKA MECTA H METOAOB CBPOCA
1. MecronojioxeHHe (nanpHMep, KOopHHHaTbi MCCTB cSpoca, rayonna H pacCToanne OT 

ôepera), nojioxeHHe no OTHomeHHio K npyniM sonaM (nanpHMep, K SOHHM OTHbixa; 
3OH3M, rne pasBOflHTCH, BbipamHsaeTca H JIOBHTCH pbiéa; 3OH3M paspaoaTbisaeMbix 
pecypcos).

2. KojiH^ecTBO copoca B onpenejieHHbiH nepnon (HanpHMep, B neHb, nenejuo, Mecau).
3. Meroflbi ynaKOBKH H KOHTeHHepHsaïuiH, ecJiH côpocbi ynaKOBbiBaiOTca
4. nepBOHanajibHoe pacTBOpenne, npoH3BeneHHoe c noMombio npenJioaccHHOro MCTona 

copoca.
5. XapaicrepHCTHKa paccensaKHa (HanpHMep, BJIHSIHHH TeneHHH, npnjiHBOB n serpa na 

ropnsoHTajibHoe nepeMcmeHHe H sepTHicajibHoe CMeuinaaHHe).
6. XapaKTepncTHKa BOHM (HanpHMep, TeMneparypa, pH, COJICHOCTB, CTpaTH4)HKaiiH5i, 

KHCJiopoflHwe noKasaTejiH sarpasneHHa — pacrBopenabiô KHCJiopon (DO), xHMHHecKoe 
HOTpeOJiCHHe KHCJiopona (COD), onoxHMHHecKoe noTpeojieHHe KHCjiopoaa 
(BOD) — coHepxaHHe opraHHMecKoro H MHHepajibHoro asoxa, B TOM HHCJIC 

, jipyrnx HHTarejibHbix semecTB H nponyKTHBHocTb).
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7. XapaKTepncTHKa «na (HanpHMep, Tonorpadpaa, reoxHMHnecKaa H reojiornnecKaa xa- 
paKTepacTHKa, a raicxe ÔHOJiorHnecKaa nponyKTHBHOCTb).

8. HajiHHHe H atpcpeKTbi «pyrax saxopoHeHHH, Koropwe ôbuiH cnejiaHbi B sone côpoca 
(HanpHMep, «aHHbie o raxejibix MCTajuiax H conepxaHHe opranniecKoro yraepona).

9. Ilpn Bbwane paspenienna na côpoc, floroBapHBaiomHeca cropoHbi nojixHbi yMHTtiaaTb 
HajiHHHe flocraTOHHoro nayHHoro ocnoBaHHa ^jia OLICHKH nocjiencTBHH TaKoro côpoca, 
K3K npeaycMorpeHO B HacTOHiqeM IlpHjioxeHHH, H npHHHMarb BO BHHMaHHe HSMeneHHa, 
CBaaaHHbie c speMeneM roua.

C. OBIUHE COOBPAJKEHHH VCJIOBHH
1. Bo3MOXHoe BjinaHHe na 3OHbi oxflbixa (HanpHMep, HajiHHHe njiasaioiqHX HJIH saneceHHbix 

MaTepHajioB, MyrHocTb, nenpHHTHbiH sanax, o6eci<BeHHBaHHe H BcneHHBaHne).
2. BosMOJKHoe BJinaHHe Ha MopcKyio cpayny, KyjibTypbi pi>i6 H paxooopasHbix, Ha pwÔHbie 

sanacbi H puÔHbiâ npoMbiceji, na côop BonopocjieA H HX KyJibTypw.
3. BosMOXHoe BJIHHHHC na jtpyrne BH«bi HcnojibsosaHHa Mopa (HanpHMep, yxynuieuHe 

Kanecrsa BORM uns npoMwuuieHHoro npHMeneHHH, noflBOflHaa Kopposna coopyxeHHÔ, 
noMexH cyfloxoflCTBy as-sa njiasaioiiuix MaTepnajioB, saTpynHCHHa HJia pbiôoJiOBCTBa
HJIH cyflOXOHCTBa BCJICflCTBHe HaKOnJieHHH OTXOflOB HJIH TBCpJUblX TCJI H3 MOpCKOM flHC
H npoÔJieMa samHTbi yMacrKOB, RMeioiqux ocoôoe SHaqeHHe njia HayHHwx ueJien HJIH 
Ue/iefl coxpaHeHHH).

4. ITpaKTHHecKaa flocrynHocrb ajibTepnaTHBHbix MCTOKOB oôpaôoTKH, saxoponenaa HJIH
yHHHTOXCHHH H3 CyiUC HJIH nepepÔOTKH C UCJIbK) OÔeSBpCXHBaHHH MaTepH3JIOB flJia
côpoca B Mope.
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DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON SIGNATURE

At Mexico City

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA SIGNATURE

A Mexico

AUSTRALIA AUSTRALIE

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]
"El Gobierno de Australia considéra que las disposiciones de la actual Convenciôn 

en ninguna forma minoran los derechos de un Estado ribereno de actuar en areas bajo 
su jurisdicciôn, y en particular del derecho de un Estado ribereno de actuar con el fin de 
protéger los recursos de su plataforma continental."

"The Australian Government considers 
that the provisions of the present Conven 
tion in no way detract from the rights of a 
coastal State to take action in areas under 
its jurisdiction, and in particular, from the 
right of a coastal State to take action for 
the purpose of protecting the resources of 
its continental shelf."

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement australien considère 

que les dispositions de la Convention ne 
portent en aucune manière atteinte aux droits 
d'un Etat côtier de prendre des mesures dans 
les zones relevant de sa juridiction, et en 
particulier au droit d'un Etat côtier de 
prendre des mesures pour protéger les res 
sources de son plateau continental.

FRANCE

[TRANSLATION 1 —— TRADUCTION2]

The French Government considers that, 
in the present state of international law and 
having regard to work in progress in that 
field, none of the provisions of this Con 
vention may be interpreted as conferring on 
any coastal State the right to control dump 
ing beyond the conditions generally per 
mitted by international law.

It also considers that this Convention 
may not be interpreted as modifying in any 
way the present state of international law 
in respect of the principles governing 
responsibility.

In cases where the provisions of this Con 
vention would hinder activities which it 
considered necessary for its national de 
fence, the French Government would not 
apply such provisions to those activities.

FRANCE

«Le Gouvernement français estime qu'en 
l'état actuel du Droit international et compte 
tenu des travaux en cours dans ce domaine 
aucune disposition de la présente Conven 
tion ne peut être interprétée comme con 
férant à un Etat côtier le droit de contrôler 
les immersions hors des conditions géné 
ralement admises par le Droit international.

«Il estime également que la présente 
Convention ne peut être interprétée comme 
modifiant en quoi que ce soit l'état actuel 
du Droit international en ce qui concerne 
les principes de la responsabilité.

«Dans les cas où les dispositions de la 
présente Convention seraient interprétées 
comme faisant obstacle à des activités qu'il 
estime nécessaires à sa défense nationale le 
Gouvernement français n'appliquerait pas 
lesdites dispositions à ces activités.»

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE

[GERMAN TEXT — TEXTE ALLEMAND]
,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland behâlt sich das Recht vor, bei der 

Ratifizierung dièses Ùbereinkommens ihre Haltung zu den von anderen Staaten bei der 
Uriterzeichnung oder der Ratifizierung des Ùbereinkommens abgegebenen Erklârungen 
darzulegen und ihrerseits Vorbehalte zu machen oder Erklârungen abzugeben. Sic ist 
insbesondere der Ansicht, dass die Bestimmungen des Ùbereinkommens beim gegen- 
wàrtigen Stand des Vôlkerrechts nicht so ausgelegt werden diirfen, aïs verliehen sic einem 
Kustenstaat das Recht, seine Hoheitsrechte durch einseitiges Vorgehen auf Gebiete der 
Hohen See jenseits der vom Vôlkerrecht gezogenen Grenzen auszudehnen."

"The Government of the Federal Repub 
lic of Germany reserves the right to for 
mulate, on the occasion of its ratification 
of the present Convention, its attitude in 
respect of statements made by other States 
on the occasion of signature or ratification 
of the present Convention and to make res 
ervations or statements on its part. In par 
ticular, it is of the opinion that at the present 
state of international law, the provisions of 
the present Convention cannot be inter 
preted as granting the right to a coastal State 
to assume by unilateral action control over 
zones of the high sea beyond the limits pro 
vided by international law."

«Le Gouvernement de la République 
Fédérale d'Allemagne se réserve le droit de 
formuler, lors de la ratification de la pré 
sente convention, son opinion à,l'égard des 
déclarations faites par d'autres États au mo 
ment de la signature ou de la ratification de 
la présente convention, et de faire, pour sa 
part, des réserves ou des déclarations. Il 
estime notamment qu'en l'état actuel du droit 
international, les dispositions de la présente 
convention ne peuvent être interprétées 
comme attribuant le droit à un État côtier 
d'assumer, d'une façon unilatérale, le 
contrôle sur des zones de la haute mer 
au-delà des limites stipulées par le droit 
international.»

ITALY

[TRANSLATION' — TRADUCTION^
The Italian Government considers that, 

in the present state of international law and 
having regard to work in progress in that 
field, the provisions of this Convention may 
not be interpreted as conferring rights on 
any coastal State to control dumping be 
yond the conditions generally permitted by 
international law.

It also considers that this Convention may 
not be interpreted as modifying in any way 
the present state of international law 
in respect of the principles governing 
responsibility.

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

ITALIE

«Le Gouvernement italien estime qu'en 
l'état actuel du droit international et con 
sidérant les travaux en préparation dans ce 
domaine, les dispositions de la présente 
Convention ne peuvent être interprétées 
comme attribuant des droits à un Etat côtier 
de contrôler des immersions hors des con 
ditions généralement admises par le droit 
international.

«Il estime également que la présente 
Convention ne peut être interprétée comme 
modifiant en quoi que ce soit l'état actuel 
du droit international en ce qui concerne les 
principes de la responsabilité.»
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NEW ZEALAND NOUVELLE-ZÉLANDE

"The New Zealand Government takes the 
view that the provisions of the present Con 
vention cannot be interpreted as restricting 
the right of a coastal State to take measures 
to control marine pollution and in partic 
ular to control dumping in areas under its 
jurisdiction."

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement néo-zélandais estime 

que les dispositions de la Convention ne 
peuvent être interprétées comme restreig 
nant le droit d'un Etat côtier de prendre des 
mesures pour lutter contre la pollution des 
mers et, en particulier, pour contrôler les 
immersions dans les zones relevant de sa 
juridiction.

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND

"The United Kingdom considers that in 
the light of existing international law and 
taking into account the work being prepared 
in this field, the provisions of the present 
Convention cannot be interpreted as recog 
nising any right in a coastal State to control 
dumping beyond that which it has under 
generally accepted principles of interna 
tional law."

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord con 
sidère qu'eu égard au droit international en 
vigueur et compte tenu des travaux en cours 
en la matière, les dispositions de la Con 
vention ne sauraient être interprétées comme 
reconnaissant à un Etat côtier un droit 
quelconque de contrôler les immersions 
au-delà de celui dont il jouit en vertu des 
principes généralement acceptés du droit 
international.

At Moscow
[Upon signing the Convention at Mos 

cow, the Governments of France, Ger 
many, Federal Republic of, Italy, New 
Zealand and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland made decla 
rations identical to those made at Mexico 
City (see above).]

At London
[Upon signing the Convention at Lon 

don, the Governments of Australia, France, 
Germany, Federal Republic of, Italy, New 
Zealand and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland made decla 
rations identical to those made at Mexico 
City (see above).]

A Moscou
[Lors de la signature de la Convention 

à Moscou, les Gouvernements de l'Alle 
magne, République fédérale d', de la 
France, de l'Italie, de la Nouvelle-Zélande 
et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord ont fait des déclarations 
identiques à celles faites à Mexico (voir ci- 
dessus).]
A Londres

[Lors de la signature de la Convention 
à Londres, les Gouvernements de l'Alle 
magne, République fédérale d', de l'Aus 
tralie, de la France, de l'Italie, de la 
Nouvelle-Zélande et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont 
fait des déclarations identiques à celles faites 
à Mexico (voir ci-dessus).]
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BELGIUM BELGIQUE

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]
The Belgian Government considers that 

in the present state of international law and 
having regard to the work in progress in 
that field, certain provisions of the Con 
vention may not be interpreted as conferring 
on a coastal State rights of control over 
dumping beyond the limits generally ac 
cepted by international law.

The Belgian Government also considers 
that this Convention may not be interpreted 
as modifying in any way the present state 
of international law in the field of 
responsibility.

GREECE

' "The Greek Government accepts the In 
ternational Convention on the Prevention of 
Marine Pollution by Dumping of Wastes 
and Other Matter subject to the following 
reservations:
1. Article VII par. 1 (c) should be con 

strued in connection with the provi 
sions of Article XIII.

2. The true meaning of the provisions of 
Article XIII is that no right is recog 
nized to any coastal State on the dump 
ing control, beyond the provisions of 
existing international law."

LUXEMBOURG

[TRANSLATION 1 —— TRADUCTION2]
The Luxembourg Government considers 

that, in the present state of international law 
and having regard to work in progress in 
that field, the provisions of this Convention 
may not be interpreted as conferring rights

«Le Gouvernement belge estime qu'en 
l'état actuel du Droit international et con 
sidérant les travaux en cours dans ce 
domaine, certaines dispositions de la 
Convention ne peuvent être interprétées 
comme attribuant à un Etat côtier des droits 
de contrôle des immersions au-delà des li 
mites généralement acceptées par le Droit 
international.

«Le Gouvernement belge estime égale 
ment que la présente Convention ne peut 
être interprétée comme modifiant en quoi 
que ce soit l'état actuel du Droit interna 
tional en matière de responsabilité.»

GRÈCE

[TRADUCTION — TRANSLATION]
Le Gouvernement grec accepte la Con 

vention internationale sur la prévention de 
la pollution des rners résultant de l'immer 
sion de déchets avec les réserves suivantes :

1. L'alinéa c du paragraphe 1 de l'article 
VII devrait être interprété dans le con 
texte des dispositions de l'article XIII.

2. Les dispositions de l'article XIII sig 
nifient véritablement qu'aucun droit 
de contrôler les immersions n'est re 
connu à un Etat côtier, au-delà des 
dispositions du droit international en 
vigueur.

LUXEMBOURG

«Le Gouvernement luxembourgeois es 
time qu'en l'état actuel du droit interna 
tional et considérant les travaux en 
préparation dans ce domaine les disposi 
tions de la présente Convention ne peuvent

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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on any coastal State to control dumping be 
yond the conditions generally permitted by 
international law.

It also considers that this Convention 
may not be interpreted as modifying in any 
way the present state of international law 
in respect of the principles governing 
responsibility.

MONACO

[TRANSLATION 1 — TRADUCTION2]

The Princely Government considers that, 
in the present state of international law and 
having regard to work in progress in that 
field, the provisions of this Convention may 
not be interpreted as conferring rights on 
any coastal State to control dumping be 
yond the conditions generally permitted by 
international law.

It also considers that this Convention 
may not be interpreted as modifying in any 
way the present state of international law 
in respect of the principles governing 
responsibility.

At Washington
[Upon signing the Convention at Wash 

ington, the Governments of Australia, 
France, Germany, Federal Republic of, 
Italy, New Zealand and the United King 
dom of Great Britain and Northern Ireland 
made declarations identical to those made 
at Mexico (see above).]

DECLARATIONS AND RESERVA 
TIONS MADE UPON RATIFICATION

DENMARK
"... under Danish law in force, the 

matters regulated by the Convention con 
stitute a special Faroese affair and that the 
provisions relating to implementation of the 
Convention have not yet been adopted in

être interprétées comme attribuant des droits 
à un Etat côtier de contrôler des immersions 
hors des conditions généralement admises 
par le droit international.

«Il estime également que la présente 
Convention ne peut être interprétée comme 
modifiant en quoi que ce soit l'état actuel 
du droit international en ce qui concerne les 
principes de la responsabilité.»

MONACO

«Le Gouvernement Princier estime qu'en 
l'état actuel du Droit International et con 
sidérant les travaux en préparation dans ce 
domaine, les dispositions de la présente 
Convention ne peuvent être interprétées 
comme attribuant des droits à un Etat côtier 
de contrôler des immersions hors des con 
ditions généralement admises par le Droit 
International.

«Il estime également que la présente 
Convention ne peut être interprétée comme 
modifiant en quoi que ce soit l'état actuel 
du Droit International en ce qui concerne 
les principes de la responsabilité.»

A Washington
[Lors de la signature de la Convention 

à Washington, les Gouvernements de l'Al 
lemagne, République fédérale d', de l'Aus 
tralie, de la France, de l'Italie, de la 
Nouvelle-Zélande et du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont 
fait des déclarations identiques à celles faites 
à Mexico (voir-ci-dessus).]

DÉCLARATIONS ET RÉSERVES 
FAITES LORS DE LA RATIFICATION

DANEMARK
... en vertu de la législation danoise en 

vigueur, les questions régies par la Con 
vention sont de celles qui relèvent des af 
faires propres des îles Féroé et les 
dispositions relatives à l'application de la

1 Translation supplied by the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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so far as the Faroe Islands are concerned. 
The ratification of Denmark is therefore, 
until further notice, subject to reservation 
with regard to the obligation of the Faroe 
Islands under the Convention."

FRANCE
The Government of France, upon depos 

iting its instrument of ratification with the 
Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland on 3 February 
1977, with the Government of Mexico on 
10 February 1977 and with the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics 
on 4 March 1977, confirmed the declara 
tions and reservations made at the time of 
signature.

Convention n'ont pas encore été adoptées 
en ce qui concerne les îles Féroé. La rati 
fication du Danemark est donc, jusqu'à 
nouvel avis, soumise à réserve pour ce qui 
est de l'obligation des îles Féroé en vertu 
de la Convention.

FRANCE
Le Gouvernement français, lors du dépôt 

de son instrument de ratification auprès du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande du Nord le 3 février 
1977, auprès du Gouvernement mexicain le 
10 février 1977 et auprès du Gouvernement 
de l'Union des Républiques socialistes so 
viétiques le 4 mars 1977, a confirmé les 
déclarations et réserves formulées au mo 
ment de la signature.
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WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT DE RÉSERVE

Notification received by the Government Notification reçue par les Gouverne- 
of 'thé United Kingdom of 'Great Britain and ments du Royaume-Uni de Grande-Bre- 
Northern Ireland (L) and Mexico (Me) on: tagne et d'Irlande du Nord (L) et du Mexique

(Me) les :

3 November 1976 (L) 3 novembre 1976 (L) 
8 November 1976 (Me) 8 novembre 1976 (Me)

DENMARK DANEMARK
(The réservation relative to the obliga- (La réserve relative aux obligations des 

lions of the Faerœ Islands pursuant to the îles Féroé en vertu de la Convention est 
Convention is repealed with effect from abrogée avec effet au 15 novembre 1976.) 
15 November 1976.)
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